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PERSONNAGES. 

LA REINE ANNE\ 

LA DUCHESSE DE MARLBOROUGH», sa favorite. 

HENRI DE SAINT-JEAN, VICOMTE DE BOLING- 

BROKE. 
MASELOl^ enseigne au r^giment des gardes. 
ABIGAIL^ Cousine de la duchesse de Marlborough. 
LE MARQUIS DE TORCY, envoy^ de Louis XTV. 
THOMPSON ^ huissier de la chambre de la reine. 

La seine se passe ä Londres, au pakUs Saint- James^. 
— Les quatre premiers actes dans un saHon de rScep- 
tion. — Le demier dans la chambre de la reine. 

1) regierte von 1702 bis 1714 Die Ereignisse, auf welcbe 
unser Stück bezug nimmt, fallen in das Jahr 1711. — 2) spr. marl- 
bron^ marl-bronk', oder marl-bo-ron'. — 8) spr. ma-s&m', das « 
weich und am nicht fuualf oder nach englischer Weise m^-chftm 
(beide h kurz). — 4) spr. abiga-U'. — 6) spr. tom-sson', mit nicht 
nasalem ein, aber mit nasalem on. — 6) spr. 6ain-Ja'-m«. 



Einleitung. 

Scribes cQlas Wasser> wurde am 17. November 
1840 zom ersten Male im Th^&tre frangais aufgeführt 
und hat sich seitdem auf allen Bühnen, nicht nur 
Frankreichs, sondern ganz Europas, eingebürgert. Es 
▼erdankt diesen Erfolg der klaren und durchsichtigen 
Entwicklung der Fabel, dem feinen, pointenreichen 
Dialoge und der von Akt zu Akt stetig und kräftig 
gesteigerten Spannung des Interesses. Die beiden gegen 
einander kämpfenden Intriganten, Bolingbroke und die 
Herzogin, sind zwar nicht ganz neu; sie zeigen Fami- 
lienähnlichkeit mit älteren Schöpfungen desselben 
Dichters, nämlich mit Kantzau (in „Bertrand et Raten") 
und mit G^sarine (in „La camaraderie"). Trotzdem 
haben auch diese Charaktere durch ihre mit Zähigkeit 
gepaarte Beweglichkeit und durch ihre stets schlagfertige, 
raffinierte Erfindungsgabe nicht wenig zum Erfolge des 
Lustspiels beigetragen. Schwächer sind die Gestalten 
Mashams und der Königin Anna. Ihre gutmütige Ver- 
trauensseligkeit streift manchmal hart an die Grenze 
der Beschränktheit und läfst die sympathischen Gefühle 
nicht aufkommen, welche der Zuschauer füglich dieser 
guten Königin und diesem ersten Liebhaber entgegen- 
tragen sollte. 

Mit dem historischen Material, das den Bahmen 
zur Handlung des Stückes hergiebt, ist Scribe ziemlich 
zwanglos umgegangen; das Nähere darüber findet sich 
in den Anmerkungen zu den betreffenden Stellen. Die 
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6 EINLEITUNG. 

Einzelheiten der Intrigne sowie die HerzensafPairen sind 
freie Erfindung des Dichters. Der Name Masham ist 
insofern historisch, als eine Lady Masham zeitweilig 
vertraute Freundin der Königin Anna war. Für Hill, 
Bruder dieser Lady M., erbat die Königin im Jahre 
1709 von Marlborough eine Stelle als Oberst in dessen 
Heere. Da Marlborough diese Bitte abschlug, so ent- 
stand daraus zwischen der Königin und dem siegreichen 
Feldherm eine Yerstinunung, welche nie ganz gehoben 
wurde und vielleicht, neben anderen Gründen, zum 
schliefslichen Sturze des gewaltigen Herzogs beitrug, 
Das Verhältnis zwischen Königin und Herzogin war 
anfangs eine schwärmerische jugendliche Herzensfreund- 
schaft gewesen, gestaltete sich aber durch den Über- 
mut, die Herrschsucht und den politischen Ehrgeiz 
der Favoritin allmählich ungefähr zu dem, was unser 
Stück so drastisch schildert 

Die vorliegende Ausgabe ist nach dem Text der 
Oeuvres complHes d^Eughne Scrihe, Paris, Dentu, 1874, 
jedoch mit Berücksichtigung der Orthographie von 
1878, hergestellt. In den Anmerkungen sind Gitate aus 
dem Dictionnaire de FAcadämie fran^ise, 7*^dit 1878. 
mit Ac, bezeichnet. 



Biographie von Scribe siehe Seite 141. 



ACTE PREMIER. 

Un riche säUm du pälais de Saint-James. — Parte 
au fand, — Deux partes latSrales. — Ä gauche 
une tabie; ä draite, tm gtUridan. • 

Sotae I. 

LE MARQUIS DE TORCY, BOLINGBROKE, entrant 
par la gatiche; MASHAM, dormant eur un fauteuü, 
prhs de la parte ä draite. 



BoiiiNOBBOKE. Oui, monsieuT lo marquis, cette 
lettre parvtendra ä la reine... j'en trouverai les 
moyens, je vons le jure... et eile sera regne avec 
les ägards dns k Venyoj^ d'un grand roi. 

DE TOBGY. J'y compte, monsienr de Saint-Jean. 
Je confie mon honnenr et celni de la France ä yotre 
loyant^, k yotre amiti^. 

BOLiNOBBOKE. Yons avez raison... Ds vons diront 
tous ici qne Henri ^ de Saint- Jean est an libertin 

1) In der Umgangssprache wird h In Henri wohl meiat 
als h voyeUe (muHte) betrachtet, d. h. wie in komme, s. B. le cha^ 
peau cTHenri, während in gewählter Sprache es auch als 
h eotuonne (aepirie) gesprochen, d. h. e vor h nicht elidiert wird, 
s. B. la mort de Henri IV nnd oben que HenrL In der 1881 er- 
schienenen Peiite Orammaire de 2a PronondeAion von Pontis wird 
Henri nnter den Wörtern mit h conecnne anfgefOhrt, aber mit 
•inon Fragezeichen Tersehen. 



g LS YEBRE d'EAU. 

et nn dissipatenr; espiit broaillon^ et capricienx. 
toriyain passionn6, orateor turbnlent... je le veux 
bien*... mais aacnn d'enx ne yous dira que Henri 
de Saint-Jean ait jamais yendu sa plume , ou trabi 
nn ami. 

DE TOBCT. Je le sais, et je mets en voiis mon 
senl espoir. (II sort,) 

Sctoe n. 
BOLINGBROKE, MASHAM. 

BOLiNOBBOKB. cbauces de la gaerre et des- 
tin^e des rois conqa6rants! rambassadeur de 
Lonis XIY ne poavoir' obtenir dans le palais de 
Saint-James une audience de la reine Anne !... et, 
pour Ini faire parvenir nne note diplomatique, em- 
ployer^ autant d'adresse et de myst^re que s'il 
s'agissait d'nne galante missive^.. Panyre marqnis 
de Torcy... si sa n6gociation ne räussit pas... il en 
monrra !... tant il aime son yieux sonverain... qni 
se flatte encore d'nne paix^ honorable et glo- 
rieuse''... La yieillesse est Tage des m^comptes... 

MASHAM, dormant. Ah ! qn'elle est belle ! 

BOLiNGBBOKE. Et la jeunesse, Tage des illu- 
sions! Yoilä un jenne officier k qui le bien yient 
en donnant ^ ! 



1) nnrnhiger Eopt — 8) das gebe ich sil — 8) tmd 4) statt 
der ikflnitiye nehme man deutsch: der Gesandte L*s kann.^ ttnd 
man mnfs. — 6) galantes Schreiben, Liebesbrief. — 6) spr. mit 
Bindung pai-s5-n5-ri'-ble. — 7) gemeint sind die Yerhandlongen, 
welohe den Frieden zu Utrecht (13. Juli 1718) und damit das Ende 
des spanischen Erbfolgekrieges herbeiftthrten. — 8) ist sprich- 
wörtliche Bedensartl loeution proverbiale: zu dem das Glück im 
Schlafe kommt. 



ACTE I. BC&NE II. 9 

MABHAM, de mime. Oui, je t'aime... je t'aimerai 
toujoiirs ! 

BOLiNOBBOKB. II F^ve, le pauvre jenne homme! 
£h ! mais, c'est le petit Masham, et je me tronve 
ici en pays de connaissance^!... 

MASHAM, dormant tovjours. Qael bonheur!... 
qaelle brillante fortane!... c'est trop' poor moi! 

BOLiNaBBOKE, lui frappant 8wr l'^tde, £n ce 
cas, mon eher, partageons 1 

MASHAM, 86 Uvant et se frattant les ymx. Hein !... 
qu'est-ce que c'est'?... monsieor de Saint-Jean qoi 
m'^veille ! 

BOLiNGBBOKE, fiafd. Et qoi Yous mine!... 

MASHAM. Yous, k qoi je dois tont!... Panvre 
6colier, pauvre gentilhomme de province, perdu 
dans la ville de Londres , je vonlais , il y a deox 
ans, me jeter dans la Tamise, faute de yingt-cinq 
gain6es^, et yoüs m'en ayez donn6 deox cents que 
je YOUS dois toujours^!... 

BOLiNQBBOKE. Pardieu! mon eher, je Youdrais 
bien ^tre ä YOtre place, et je changerais^ Yolontiers 
a?ec YOUS... 

MASHAM. Pourquoi cela ? 

BOLiNOBBOEE. Parco que j'en dois cent fois da- 
vantage. 

MASHAM. ciel! YOUS ^tes malheureux! 

BOLiNGBBOKB. Non pas '^ !... je suis ruinö, Yoilä 

1) ist sprichwörtliche Bedensart, loeuHon proverbiale: da bin 
ioh ja unter Bekannten. — 2) die Aoesprache des o in trop ist 
■chwankend; einige sprechen das Wort mit langem (an unbe- 
tonter Stelle mittellangem), andere mit kuraem o. Littr< 
bexeiohnet es nicht als lang. — 8) was giebt es? — 4) weU mir 
85 g. fehlten. — 6) immer noch. — 6) tauschte. — 7) gans und 
gar nicht. 



tast!_ ■» jiaais je ■ « ^te p^ £apos *, plus 
joycvx et ptiis libre^. Pendaiit cinq aaBäes, les 
ptes longaes de ■» vie. riefe et enant de plusirs, 
j'u naBee* Bon pUiiB9tiK_ H bDut iäeii s'oc- 
apa-*» A Tingt-äx kbs.^ to«t €tait tu!... 

BotisssxoEB. Je i'ü pas psallerfkaTite^I... 
Foar räablir BeaaSüKS^ «im'*nitiuri£ k nne 
'funne charmante.» imposaDrie de lijn Mnt eile... 
■D Hiai<n de dot_. aaUitt de defaota ^ de capri- 
ces.» J'ai KBda ladot*... jVgagneeKOre!... Ms 
fmune hiHait fc la coar, die etait dn parti des 
Mariboro«^ dk £tatt whig^... toos conprenex qae 
je devais Mre toiy'; je ae sais jet£ daas l'opposi- 
tioB: je hn doia cela!... je hn dots moa boolieiirl 
car, depsis ce joor, mos instiiKt* et ma Tocaüon 
se Bont T6jä6a ! c'äait U l'alimmt qn'il fallait & 
mos ime ardente et inacÜTe ! Dans nos tommea- 
tes'^poUtiqaes, dans nos orages de tribnne, je re- 
gpire, je suis k l'aiae", et comme le matelot anglus 
gnr la mer, je sma chei moi, dans mon ä6ment, 
dana mon empire... Le bonhenr, c'est le monve- 
ment!... le malfaenr, c'est le repos!... Tingt fois, 
dans ma jennesse inoccap^e, et anrtont, dans mon 
manage**, j'aTMS en comme Tons l'idäe de me tner. 

1) ■nfgvrADmt ^ dB« PATtJcip düfro«tf htX malat «in AdTnb^ 
Men, maif oder den Oeaanitvid, von mnii »Df?«la^ Itt (i qckj^ 

VtrliiltiillH m ardiun. — 8} .pr, (. — 7) nnd 8) dunili wiFUl 
diB WUgi (gpr. nig, < knn) aegsar, dla Tori« Anhftngar der 
Fimllie Btairt. — t) intiintl, ipr. klii-itiin', mber In dar B[iidiiiig 

la Icmrmaile dar Sturm, die Anfngong. — 11) Rlhl« ieb nleb 



ACTE I. SC^NE IL H 

MASHAM. Eh qnoi ! 

B0i«iNOBB0KB. Oui... les jours oü il fallait con- 
duire ma femme an bal !... Mais maintenant je 
tiens k rester^! je aerais d^sol^ de partirt... je n'en 
ai pas le temps... je n'ai pas un moment k moi... 
membre de la Chambre des communes' et grand 
seignenr Journalisten., je parle le matin, et j'6cris 
le soir... En vain le ministöre whig nous accable^ 
de ses triomphes, en vain il domine en ce moment 
l'Angleterre et l'Enrope... Senl avec quelques amis, 
je soutiens la lutte, et les vaincus ont souvent 
troubl^ le sommeil des vainqueurs... Lord Marlbo- 
roagh, ä la töte de son armöe, tremble devant un 
discours de Henri de Saint-Jean, ou un article de 
notre Journal VExaminateur, II a pour lui le 
prince Eugöne, la Hollande et cinq cent mille hom- 
mes... J'ai pour moi Swift, Prior et Atterbury*... 
A lui Töpöe, k nous la presse^ ! nous yerrons un 
jour k qui la victoire... L'illustre et avare marö- 
chal yeut la guerre qui 6puise le trösor public et 
qui remplit le sien''... moi, je veux la paix et Tin- 
dustrie, qui, mieux que les conquötes, doivent 
assnrer la prospöritö de l'Angleterre. Yoilä ce qu'il 
s'agit de faire comprendre ä la reine, au parlement 
et au pays ®. 

1) wttiuche ich dringend, am Leben in bleiben. — 2) des 
Ünterhanses. — 8) Grobwürdentrftger der Fresse. — 4) versucht 
uns sn erdrü<^en; accdbier mit etwas Unangenehmem, eomUer mit 
etwas Angenehmem flberhftofen. — 6) berühmte englische Schrift- 
steller dieser Zeit. Fremde Eigennamen werden in französischer 
Weise gesprochen und auch anf der letsten vollen Silbe betont. 
— 6) ihm gehört das Schwert, nns die Presse. — 7) Marlborongh 
war in der That geixig. Trotz grofser Verloste hinterließ er bei 
seinem Tode (1722) ein Vermögen von mehr als 12 MüL Mark. — 
8) das ist's, was man... begreiflich machen mofs. 



12 LE YERRE d'EAU. 

MA8HAM. Ge n'est pas facile. 

BOLiNGBBOKE. NoD... COT la force brutale et 
materielle , les snccäs empörtes ä coaps de canon 
6toardissent tellement le viilgaire^, qu'il ne lai 
yient Jamals ä Tid^e qa'un g^n^ral yainqaeor 
poisse^ ^tre nn sot, nn tyran oann fripon... et lord 
Marlborongh en est nn! je le pronverai... je le 
montrerai glissant fnrtivement sa main yictoriense 
dans les coffres^ de r£tat. 

MASHAM. Ah! Yons ne direz pas cela. 

BOLINGBBOKE. Je Tal ^crit... je Tai sign6^... 
l'article est lä... il paraitra aujonrd'hni... je le 
r6p6terai demain, apr^s-demain... toas les joars... 
et il y a nne vcix qni finit tonjonrs par se faire 
entendre^, nne vcix qni parle encore plns haut 
qne les clairons et les tambonrs^... celle de la y6- 
rit^ !... Mais pardon... je me croyais an parlement, 
et je yons fais snbir^ nn conrs de politiqne, ä yons, 
mon jenne ami, qni ayez bien d'antres r^yes en 
t^.te... des r^yes de fortnne et d'amonr. 

MASHAM. Qni yons Ta dit? 

BOLINGBBOKE. Yous-m^me!... Je yons crois 
träs discret qnand yons ^tes 6yeill6 ; mais je yons 
pr^yiens qn'en dormant yons ne T^tes pas. 

MASHAM. Gomment? 

BOLINGBBOKE. Je Yons ai entendn yons f^liciter 
en r^ve de yotre bonhenr, de yotre fortnne, et yons 



1) betäuben den Pöbel dermafsen. — 2) der Konjunktiv ist 
gebraucht, weil der Ausdruck des Denkens „il lui vient ä Vidie'^ 
▼emeint ist. — 8) werde ihn xeigen, wie er mit seiner Siegerhand 
die Kassen des Staates diebisch angreift. — 4) mit meinem Namen 
unterceiohnet. — 5) welche schliefslich immer angehört wird. — 
6) Pauken und Trompeten. — 7) zwinge Sie, . . . anzuhören. 



ACTE I. BCiSNE II. 13 

ponvez me nommer saus crainte la grande dame ä 
qni vons la devez. 

MA8HAM. Moi ? 

BOLiNGBBOKE. A moüis que^ ce ne soit la 
miennel... aaqnel cas je ne voas demande rien!... 
je comprendrai... 

MASHAM. Vons §te8 dans rerrenr 1 je ne connais 
pas de grande dame ! II est qaelqn'on, j'en conviens, 
qni, Sans se faire connaitre, m'a servi de protec- 
teor... an ami de mon pdre... voas peat-§tre? 

BOLiNOBBOEE. NoB, vraiment. 

MASHAM. Vons ^tes le senl cependant qae je 
pnisse sonpQonner'. Orphelin et sans fortnne, mais 
fils d'nn brave gentilhomme tn6 sur le champ de 
bataille, j'avais eu Tid^e de demander nne place 
dans la maison^ de la reine: la difficult^ 6tait 
d'arriyer ä Sa Majestö, de Ini präsenter ma p6tition; 
et nn jonr d'onvertnre^ da parlement, je me lan^ai 
intr^pidement dans la fonle qui entonrait sa yoi- 
tnre; j'y tonchais presque lorsqn'nn grand mon- 
sieor^, henrt^ par moi, se retonme et, croyant 
avoir affaire ä ^ an 6colier, me donne sor le nez nne 
chiqaenaade... 

BOLiNGBBOKE. Pas possible ! 

MASHAM. Oai, monsieor... je yois encore son^ 
air insolent et ricaneor... je le yois, je le reconnai- 
trais entre mille, et si jamais je le rencontre... 

1) wofern es nicht. — 8) den ich im Verdacht haben konnte; 
der Koi^onktiT puisse im Belativsatse mit Bezug auf das Super- 
lative le setU im Beziehungssats. — 8) Hofstaat. — 4) der Paria- 
mentserOffinung. — 5) ein Tomehmer Herr. — 6) avoir €(ffairt h 
es SU thun haben mit. — 7) mon, ton, ton kOnnen so Bindung 
maehen, dafs der NasaUaut bleibt, doch wird sehr häufig auch 
■ o gebunden, dafs das nasale o in das reine o übergeht: ent- 
^reder »on-nair oder 96-mair. 
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Mais dans ce moment la fonle , en noas s6parant, 
m'ayait jet6 contre la yoitore de la reine ä qai je 
remis ma p6tition... eile resta qninze jonrs sans 
r^ponse. Enfin je regois nne lettre d'aadience ^ de 
Sa Majestät... Yous jngez si' je me hätai de me 
rendre an palais, par6 de mon mieux^, et k pied 
ponr de bonnes raisons... J'^tais pr^s d'arriyer, 
lorsqa'ä deox pas de Saint-James, et yis-ä-yis d'nn 
balcon oü se tenaient de belles dames de la coor, 
nn Equipage qai allait plns yite qae moi m'6cla- 
bonsse de la t^te aux pieds, moi et mon pourpoint 
de satin, le seul dont je fasse propri^taire... et ponr 
comble de fatalit6^, j'apergois ä la porti^re de la 
yoitare... ce m^me indiyida, Thomme ä la chiqae- 
naade^... qai riait encore... Ah! dans ma rage, je 
m'61angai yers lai; mais l'6qaipage ayait dispara, 
et forieax, d^sesp^r^, je rentrai ä mon modeste 
hötel, ayant manqa6 mon andience. 

BOLiNGBBos:s. Et Yotro fortnne ! 

MASHAM. An contraire! je regas le lendemain, 
d'nne personne inconnne, an riebe habit de coor, 
et, qaelqaes joars apräs, la place qae je demandais 
dans la maison de la reine. J'y 6tais ä peine de- 
pais trois mois, qae j'ayais rega ce qae je d6sirais 
le plas aa monde, an breyet d'enseigne^ dans le 
rögiment des gardes. 

BOLiNaBBOKE. Eny^rit6! Et yoas n'ayez aacan 
soapgon^ sar ce protectear myst6rieax? 

1) Vorladung zur Audienz. — 2) Tgl. S. 82, Anm. 8. — S> aufi 
beste. — 4) um das Unglück voUstftndig zu machen. — 5) den 
Blann mit dem Nasenstaber, d. h. der ihm den Nasenstüber gege- 
ben hatte; h la ehiguenaude ist Attribut des unterscheiden- 
den Merkmals. — 0) ein Ffthnrichspatent. -> 7) MutmaCanng. 
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MASHAH. Aacon!... il m'assore de sa constante 
fayenr, si je continue ä m'en rendre digne... Je ne 
demande pas mieax... Ge qni me parait seolement 
genant et eimayeax^... c'est qa'il me döfend de me 
marier... 

BOLiNOBBOKB. Ah bah' ! 

MASHAM. Graignant sans doute qne cela ne naise 
ä mon avancement. 

BOLiNGBBOKB, HatU, G'est lä la seole idöe qae 
cette defense ait fait naitre en yoos? 

MA8HAM. Oüi, sans doate. 

BOLiKGBBOKE, de mime. Eh bien! mon eher 
ami, ponr an ancien page de la reine et poor an 
noavel officier dans les gardes, voas ^tes d'ane inno- 
cence bibliqae... 

MASHAM. Gomment cela? 

BOLINGBBOKB, de mime. Eh! oai: ce protectear 
inconna... est' ane protectrice... 

MASHAM. Qaelle id6e! 

BOLINGBBOKB. Qaolqao grande dame, qai voas 
porte intör^t... 

MASHAM. Non, monsiear... non, cela n'est pas 
possible! 

BOLINGBBOKB. Qa'y aarait-U d'^^tonnant?... La 
reine Anne, notre charmante soaveraine, est ane 
personne fortrespectable^ et fort sage^, qais'ennaie 
royalement... je veax dire aatant qae possible... 
mais ä sa coar, on s'amase beaacoap!... toates nos 
ladys ^ ont leors petits prot6g6s, de jeanes officiers 

1) spr. an-nnjenx, ebenso ennui und ennuyer. — 2) ei, wm! 
— 8) dieser nnb^annte Beschlltzer ist ja n. b. w. -^ 4) «PdtonnatU 
abhlLngig von qußf was? — • 6) spr. rft-sp^kti'-ble. — 6) yer- 
Qttnftig. — 7) lö-di'. 
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fort^ aimables, qai, sans qoitter le palais de Saint- 
James ^, arrivent ä des grades sup^rieors. 

MASHAM. Monsieur!... 

BOiiiNGBBOKE. Fortone d'autant' plus flattease 
qn'elle n'est dne qn'an m6rite personnel. 

MASHAM. Ab! c'est nne indignitä... et si je 
savais... 

BOLiNGBBOEE, oMaiU s^osscoir prds de la table ä 
gauche, Apräs cela^... je penx me tromper, et si 
r^ellement c'est quelqne grand seignenr ami de votre 
p^re... laissez venir^ les 6y6nements... laissez-vous 
faire ^! Ah! si onvons ordonnait de yous marier... 
je ne dis pas... mais on yous le d^fend... il est clair 
que ce n'est pas nn ennemi... an contraire... et loi 
ob^ir n'est pas si difficile. 

MASHAM, debotU prhs du fauteuü au est assis Bo- 
lingbroJce, Mais si yraiment^... qnand on aime quel- 
qn'nn... quand on est aim6... 

BOLiNOBBOEE. J'y suis^!... l'objet de yos r6yes! 
la personne ä qni yous pensiez tont ä Theure en 
dormant? 

MASHAM. Oni, monsienr... la plus aimable, la plus 
jolie fille de Londres, qui n'a rien... ni moi non 
plus... ® et c'est pour eile que je dösire les honneurs 
et la richesse... j'attends, pour Täpouser, que j'aie 
fait fortune... 

BOLiNOBBOKE. Yous n'6tes pas encore tr^s 
ayanc6... et eile, de son cöt6? 

MASHAM. Bien moins encore!... oi*pheline comnie 

1) spr. for-taimables. — 2) TgL S. 4, Anxn. 6 (Peraonnagts). — 
8) tun SO-. aU.^ — 4) nun, ich kiuin ndoh ja... — 5) laUaer venir 
abwarten. — 6) lassen Sie aUes über sich ergehen. — 7) dochl 
— 8) ich habest — 9) spr. plo. 



ACTB I. SO^NE IL 17 

moi, demoiselle de bontiqae dans la Cit6 \ chez an 
riebe joaillier, maitre Tomwood^.. 

BOLiNGBBOKs. Ah! mon Dien! 

MA8HAM. Qui vient de faire banqneronte... £lle 
86 tronve sans place et sans ressoorce*. 

BOLiNOBROKE, $6 hvatU. G'est la petlte Abigalk... 

MA8HAM. Yoas la connaissez? 

BOLiNOBsoKE. Parbleu ! du vivant de ma femme... 
je yenx dire qaand eile vivait präs de moi... j'6tais 
nn abonn^ assidu^ des magasins de Tomwood... ma 
femme aimait beancoup les diamants, et moi, la 
bijoati^re^... Yoas avez raison, Masham, nne fille 
charmante, naive, graciense, spirituelle... 

MASHAM. Ehl mais, ä la mani^re dont voas en 
parlez... est-ce que vous en® anriez 6t6 amonreox?... 

BOLiNGBBOsis. Pendant hnit joors!... et peat-§tre 
plus! si je n'avais pas yn que je perdais mon 
temps... et je n'en ai pas ä perdre... maintenant 
surtoat... mais j'ai gard6 ä cette jenne fille... nne 
amiti6 y^ritable, et voici la premi^re fois que 
j'^prouve un regret... non d'avoir perdu ma fortune, 
mais de Tavoir si mal employ^e... je serais venu ä 
YOtre aide... je vous aurais mari6s... maispour le prä- 
sent des dettes, des cr6anciers qui sortent de dessous 
terre^... et pour Tavenir pas mSme Tesp^rance... 
les Mens de ma famille reviennent^ tous ä Bichard 
Bolingbroke, mon cousin, qui n'a pas envie de 

1) in der City, Altstadt Ton London, wo sich die meisten 
groben Handelsgeschäfte hefinden. — 2) spr. tom-Toad', das m 
nicht nasal. — S) in den mit res* anfangenden VTOrtern lautet e 
wie in regard. — 4) fleifsiger Kunde. — 5) die Juwelenver- 
känferin. — 6) bei der Bindung Yon en, sei es pronominal oder 
Präposition, ist es Torzuziehen, den Nasallaut xvl bewahren. — 
7) die aus der Erde hervorwachsen. — 8) fallen... zu. 

n. 2. 2 



me les laisser... car, par maUieor, il est jetme, et 
comme toos les sots il se porte a merveille ^... mais 
nons ponrrions pent-etre ä la coor... chercher poar 
Abigall... 

MASHAM. G'est ce qne je disais... nne place de 
demoiselle de compagnie, präs de qnelqne grande 
dame qai ne soit^ ni imp^riense' ni hautaine... 

BOLiNGBBOKE, secouatU la tele, Ce n'est pas ais^ 
ä trouver. 

MASHAM. J'avais pensä ä la vieille dachesse de 
Northumberland*, qui, dit-on, cherche une lectrice. 

BOLiKOBBOKE. Cela YSLUt mieox... eile n'est 
qa'ennayense ä p6rir. 

MASHAM. Et j'avais conseill6 ä Abigall de se 
präsenter chez eile, ce matin; mais rid6e seule de 
yenir au palais de la reine la rendait tonte ^ trem- 
blante. 

BOLiNGBBOEE. N'importe*... Tespoir de vous y 
trouver... eile y viendra... et tenez... tenez^.. mon- 
sieur Tofficier des gardes, que vous disais-je?®... la 
Yoici. 

Sc^ne m. 
BOLINGBROKE, ABIGAIL, MASHAM. 

ABiGAiL. Monsieur de Saint- Jean! (Elle se re- 
toume Vera Masham ä gui eUe tend la main,) 

1) befindat er sich Tortrefflioh. — 2) KoujnuktlT im BelatiT- 
satsa, tun aiue geforderte Eigenschaft auszudrücken. — 
8) herrisch. — 4) spr. nor-toin'-ber-land, das m und n nasal. —* 
6) toutef föminia, vor einem Adjektiv weiblichen O-eschlechts 
mit konsonantischem Anlaut. — 6) das thut nichts. — 7) ssho 
Sie, sehn Sie! — 8) durch das Imparfait wird ausgedrückt: was 
sagte ich Ihnen soeben? 
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BOLiKOBBOKs. Liü-m^me, ma ch^re enfant; et il 
faut qae vous soyez n6e sous une heureuse Atolle!... 
la premiäre fois qae vous venez ä la coor, y txouver 
denx amis!... rencontre bien rare en ce pays^!... 

ABioAiL, gaiement*. Ooi, vons avez raison, j'ai 
du bonhenr!... sortout anjourd'hai. 

MASHAM. Vous voüä doQC d6cid6e ä vous präsen- 
ter chez la dachesse de Northamberland? 

ABiGAHi. Yoas ne savez pasl j'ai appris qae la 
place ^tait donn^e'... 

MASHAM. Et Yoas ^tes si joyease? 

ABioAUi. G'est qae^ j'en ai one aatre!... plas 
agr^able, je crois... et qae je dois... 

MASHAM. A qai donc? 

ABioAiL. Au hasard. 

BOLiNOBBOKs. Cela vaat mieax!... c'est le plas 
commode et le moins exigeant des protectears. 

ABIOAIL. Imaginez-Yoas qae parmi les belles 
dames qai fr6qaentaient les magasins de M. Tom- 
wood, il y en avait ane fort aimable, fort graciease, 
qai s'adressait toajoars ä moi poar acheter... or, 
en achetant des diamants... on caase... 

BOLiKGBBOKE. Et oüss Abigaü caase tr^s bien... 

ABiGAiL. II me semblait qae cette dame n'6tait 
pas tr^s heareuse dans son manage... qa'elle 6tait 
esclave dans son intöriear ^, car eile me r6p6tait 
souvent avec an soapir: Ah! ma petite Abigaü, 
que voas ^tes hearease ici, yoas faites ce qae voas 

1) an diesem Orte, d. h. bei Hofe. — 8) spr. aies 6. — - 
8) Tergebea, besetzt. — • 4) der Qrund ist, dafs; weil. — • 5) bei 
sich jta Hause. 

. 2* 
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Youlez... Si on peut dire cela... moi qni, enchain^e 
ä ce comptoir, ne pouvais le quitter... et ne yoyais 
M. Masham qae le dimanche apr^s la messe, qnand 
il n'6tait pas de service^ ä la coor... Enfiii, un 
jonr... il y a pr^s d'iin mois, la belle dame eut 
la fantaisie^ d'uDe toute petite bonbonni^re en or, 
d'untrayailexqais... presque rien... trente guin^es!... 
Mais eile avait oubli6 sa boorse... et je dis: On 
enverra ce bijon ä Thötel de milady. Mais milady, 
que cela semblait embarrasser, h6sitait ä nommer 
son hötel, sans doute ä cause de son mari... ä qui 
eile ne voulait pas dire... il y a des grandes dames 
qui ne disent pas ä leur mari... et je m'6criai: 
Gardez, gardez', milady, je prends tout sur moi. — 
Vous daignez donc ötre ma caution*? röpondit- 
elle, avec un sourire charmant... C'est bien, je re- 
yiendrail... Mais pas du tout, c'est qu'eUe ne 
revint pas... 

BOLiKOBROKE, fiatU. La grande dame ^tait une 
friponne. 

ABioAüi. J'en eus bien peur... car un mois 
8'6tait ^coul6... M. Tomwood 6tait bien mal dans 
ses affaires, et les trente guin6es dont j'avais r6- 
pondu, je les devais ä lui... ou ä ses cr6anciers... 
G'^tait lä ce qui me d^solait, et ce dont, pour rien 
au monde, je n'aurais os6 parier ä personne... mais 
j'6tais d6cid6e ä vendre tout ce que je poss^dais... 
mes plus belles robes, m^me celle-ci... qui me va 
bien^, ä ce qu'on dit. 



1) itre de terviee oder du jour Dienst habezL — 9) grofse 
Lnst zu... — 8) behalten Sie sie. — 4) Bürgin. — 5) welches mir 
gut steht. 
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BoiiiNOBBOKE. Tr^s Men. 

HA8HAM. Et qni vons rend encore plus jolie, si 
c'est possible. 

ABiaAii«. Yoilä ponrqnoi j'avais tant de peine ä 
me d^cider... Entin j'6tais r^solae... lorsqae hier 
aa soir, nne yoitnre s'arr^te ä la porte, nne dame 
en descend, c'6tait milady... „Bien des affaires 
trop longaes ä m'expliqner Tavaient retenae... et 
puis eile ne pouvait sortir de chez elleä sa volonte... 
et eile tenait cependant ä venir elle*mSme s*acquit- 
ter^.^ Tout en parlant eile avait remarqaö qae 
j'avais encore des larmes dans les yenx, quoiqne je 
me fasse Mt^e de les essnyer ä son arriv6e. ü 
fallat bien alors Ini raconter et ma dötresse, et ma 
Position, et Tembarras oü je me trouvais... eile 
avait tant de bont^... et moi tant de cbagrin!... 
Enfin, je loi parlai de tont, except^ de M. Ma- 
sham... et quand eile snt qne je voalais, ce matin, 
me presenter chez la dachesse de Northamberland... 
c'est eile qoi me dit: N'y allez pas, vons seriez trop 
malheorense... d'ailleors la place est donn^e... Mais 
moi, mon enfant, je tiens dans le monde et ä la coor 
nne maison assez consid6rable... oü, par malhear, 
JQ ne suis pas toajoars la maltresse... n'importe, je 
vous y oflfre une place... voalez-voas Taccepter?... 
Et je me jetai dans ses bras' en loi disant : Disposez 
de moi et de ma vie... je ne yoas quitterai plus', 
je partagerai vos peines et vos chagrins... — C'est 

1) und doch lag ihr daran, sich selbst ihrer Schnld xn ent- 
ledigen. — 2) PossessiT, wo im Deutschen persOnUohes Fürwort 
gebraucht wird. — 8) obwohl gerade bei eüier Pause dak « Ton 
fdui hiuflg gesprochen wird, lifst sich docdi als aUgemeln gültig 
aoftteUen, daA in negatlTcn Sitsen da« « stumm ist. 



22 I'B YERRE D'EAU. 

bien, me dit-elle avec Emotion; pr6sentez-yons 
demain au palais, et demandez la dame dont je yous 
donne le nom. — Elle 6crivit alors sur le comptoir 
deux mots que j'ai pris, que j'ai lä... et me voici. 

MASHAM. G'est träs singnlier... 

BOLiNGBBOEE. Et ce papier, peut-on le voir? 

ABiGAiL, le Im donnant. Certainement!... 

BOLiNOBBOKE, souriaut. Ahl ah! rien qu'ä sa 
bont6\ je ranrais devin6e. (A ÄbigaU.) Ce mot 
a 6t6 6crit devant vous, par votre nouvelle protec- 
trice?... 

ABiGAiii. Oui yraiment... Est-ce que, par hasard, 
vous connaitriez cette Venture? 

BOLiNGBBOKE, froidemmt Oui, mon enfant... 
c'est Celle de la reine. 

abigaiij, avec joie. La reine!... est-il possible? 

MASHAM, de meme. La reine vous donne une 
place aupr^s d'elle... et sa protection!... et son 
amiti6!... voilä votre fortune assur^e ä jamais! 

BOiiiNaBBOKE, possaut entre eux deux, Attendez, 
mes amis, attendez... ne vous r^jouissez pas trop 
d'avance ! 

ABiGAiL, C'est la reine qui Ta dit, et une reine 
est maitresse chez eile! 

BOLiNGBBOKB. Pas cello-lä... Douce et bonne par 
caractöre, mais faible et indäcise, n'osant adopter 
un Partisans prendre Tavis^ deceux qui Tentourent, 
eile devait n^cessairement se laisser subjuguer par 
ses conseillers et ses favoris, et il s^est trouv6 pr^s 
d'elle une femme ä Tesprit ferme, räsolu et auda- 

1) an ihrer Güte allein hfttte ich sie erkannt! — 8) prendre 
VavU de qn, die Meinung jemandes berücksichtigen. 
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cienx, an conp d'oeil jnste et prompt^, qni vise 
tonjonrs droit et hant'!... c'est lady Churchill, da- 
chesse de Marlborongh, plus grand g6n6ral qae son 
mari Ini-mSme, plus adroite qn'il n'est' yalUant, 
plus ambitiense qu'il n'est avare, plus reine enfin 
que sa sonveraine, qu'elle conduit et dirige par la 
main... la main qni tient le sceptre. 

ABiGAiii. La reine aime donc beanconp cette 
dnchesse? 

BOLiNGBBOKB. EUo la d^testol... en Tappelant 
sa meillenre amiel... et sa meillenre amie le lui rend 
Wen*. 

ABioAiL. Et ponrqnoi ne pas rompre avec eile... 
ponrquoi ne pas se sonstraire ä nne domination in- 
snpportable? 

BOLiNOBROKE. Gela, mon enfant, est plns difficile 
ä Yons expliqner. Dans notre pays... en Angleterre, 
Masham vons le dira, ce n'est pas la reine, c*est la 
majorit^ qni rägne; et le parti whig, dont Marlbo- 
rongh est le chef, a non senlement ponr lui Tarm^e, 
mais le parlement!... Lamajorit^ lenr est acqnise^j 
et la reine Anne, dont on yante le r^gne glorienx, 
est forc^e de snbir^ des ministres qni lui d^plaisent, 
nne favorite qni la tyrannise et des amis qni ne 
Taiment pas. Bien plns... ses int6r^ts de ccenr, ses 
d^sirs les plns chers Tobligent presqne ä faire la 
conr ä Taltiöre dnchesse, car son fröre ', le dernier 

1) richtigen und sicheren Blickes; ä VesprU /erme, cm coup 
cTtril etc. Attribute des unterscheidenden Merkmals: Tgl. 8. 14, 
Anm , 6. — 8) gradeans und hoch zielen. — 8) n« im Komparativ- 
BKtxe, wenn das Satsglied mit dem Komparativ bejahend ist; 
im Deatschen ohne Übersetsung. — 4) bexahlt mit gleicher 
Münze. — 6) gehört ihnen. — 6) ertragen. — 7) ihr Halbbruder 
James Edward, Sohn König James II. und der kathoUsohea 
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des Stnarts, qae la nation a banni, ne peat 6tre 
rappel6 en Angleterre qne par nn biU^ da parle- 
ment, et ce bill, c'est encore la majoritö, c'est le 
parti Marlborough qni pent seol l'appnyer et le faire 
r6assir^.. La ducbesse Ta promis... anssi' tont 
c5de ä son inflnence. Smintendante de la reine, 
eile ordonne, r^e, d^cide, nomme ä toas les em- 
plois, et QU cboix fait sans son aven excitera sa d6- 
fiance, sa Jalousie, son refas peut-^tre. Yoilä ponr- 
qnoi^, mes amis, la reine me parait anjonrd'hni 
bien^ hardie, et la nonünation d'Abigall bien don- 
tense encore! 

ABiGAiL. Ah! s'il en est ainsi... si cela d6pend 
senlement de la dnchesse, rassnrez-yons... j'ai 
qnelqne espoir! 

MASHAM. Et leqnel? 

ABioAiL. Je suis un pen sa parente. 

BOLiNOBBOKB. Yoos, Abigaü? 

ABioAiL. £h! oni yndment... par mösalliance^! 
an consin ä eile ^, an Churchill ^, s'^tait brouiU^ ^ 
avec sa noble famille en 6pousant ma märe! 

MASHAM. £st-il possible?... parente de la dn- 
chesse! 

ABIGAIL. Parente bien äloign^e... et jamais je ne 
m'6tais pr6sentäe devant eile, parce qu'elle avait 
refus6 autrefois de recevoir et de reconnaitre ma 



Marie Ton Modena. Königin Anna stammte ans James II. erster 
Ehe mit Anna Hyde, Tochter des Grafen Clarendon. 

1) eine Bill, ein Gesetxvorschlag. — 2) xnm Gelingen bringen, 
dnrchbringen. — 8) autsi daher. — 4) voOh jMurguot gerade 
dämm. -^ 6) spr. ohne Bindung: bien | hardie, da das h in hardi 
•in h eofuonfu ist. — 6) dvrch eine Mifsheirat. — 7) einer ihrer 
Yettern. — 8) am besten mit englischer Ansspraohe. — 9) über- 
▼Ptf«>. 
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m^re... mais moi... panvre fille... qni ne Ini deman- 
derai rien que de ne pas me nuire... qua de ne 
pas s'opposer anx bont^s de la reine... 

BOLiNGBBOKE. Go n'est pas nne raison... yons 
ne la connaissez pas... Mais cette fois da moins je 
pnis Yons servir, et je le ferai... duss6-je^ m'attirer 
sahainel 

ABiGAHi. Ah! que de bontäsl 

MASHAM. Comment les reconnattre Jamals? 

BOLiNGBBOBJfi. PaT Yotre amiti6. 

ABioAiL. G'est bien peal 

BOLiKOBBOKB. G'est beauconp!... poormolhomme 
d'fltat... qni n'y crois gndre... (Vivement,) Je crois 
ä la YÖtre et j'y compte!... (Leur prenant la main.) 
Entre nous d6sormais... alliance offensive et defen- 
sive*! 

ABiGAiL, sauriant. Alliance redontable! 

BOLiNGBBOKB. Plus qno Yous no croyez pent- 
^tre, et, gräce an ciel, la jonm6e serabonne^! denx 
Saccus ä empörter!... la place d'Abigall... et nne 
antre affaire qni me tient an ccenr^... nne lettre qne 
je Yondrais ä tont prix faire arriver ce matin entre 
les mains de la reine... j'en attends et j'en cherche 
les moyens... Ah! si Abigall 6tait nomm^e! si eile 
4tait re^ne parmi les femmes de Sa Majest6, tons 
mes messages parviendraient^ en d6pit de la dn- 
chesse. 

MASHAM, vivement. N'est-ce qne cela?... je pnis 
vous rendre ce serrice. 



1) auf die Gefahr hin. — 8) Schats- und Trutebfindnis. — 
8) der (heatige) Tag wird gut werdexL — 4) tenir au eantr am 
Heraen lie^ezL — 5) an ihr gelangen. 
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BOLiNGBBOKE. Est-U possible! 

MA8HAM. Tons les matins ä dix henres, et les 
Yoici bientöt^, je porte ä Sa Majest6, pendant son 
d^jenner, (prenant le joumdL sur^ la table ä draite,) 
la Gazette du monde ^16gant et des gens ä la mode, 
qu'elle parcourt en prenant son th6; eile regarde 
les gravnres^, et parfois me dit de Ini lire les ar- 
ticles de bals et de raonts^. 

BOLiNOBBOKB. A merveüle!... qnel bonhenr qne 
la royant6 lise^ le jonrnal des modes... c'est le seul 
qn'on Ini permette... (GlissarU une lettre saus la cou- 
verture du Journal.) La lettre dn marqnis an milien 
des yertngadins^ et des falbalas. Et pendant qne 
nons 7 sommes^... (Tirant tm Journal de sa poche.) 

ABiGAiL. Qne faites-vons? 

BOLiNaBBOKE. Un num^ro dn jonmal TExamina- 
tenr^ qne je glisse sons la convertnre. Sa Majest^ 
yerra comment Ton traite le dnc et la dnchesse de 
Marlborongh... eile et tonte sa conr en seront in- 
dignöes... mais ga Ini donnera qnelqnes instants de 
plaisir... et eile en a si pen!... Yoilä dix henres, 
allez, Masham... allez! 

MA8HAM, sortarU par la porte ä droite, Gomptez 
snr moi! 



1) und soYiel ist es bald. — 2) prendre qeh, sar qeh. etwas 
TOB etwas wognehmen. — 3) die Modenbilder. — 4) Äe. schreibt: 
roiU; spr. t, oder (nach Littr6) ra-onV; grofse GeseUschaften. — 
6) der Koi^jnnktiT ist gebraucht, weil man ra erg&nzen hat: qnel 
bonheur eH-ü, und weil dies eine unpersönliche Wendung ergiebt, 
welche einen Ausdruck des Affekts enthftlt. — 6) Wulst, den die 
Frauen unter dem Bocke trugen. — 7) da wir gerade dabei sind. 
— 8) Titel einer englischen Zeitschrift; englisch Examiner; es 
in der Anfangssilbe vor einem Vokal lautet weich = gs (gf); 
spr. ^giaminateur. 
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Scdne IV. 
ABIGAIL, BOLINGBROKE. 

B0LIN6BB0KE. Yous le Yoyez! le traitö de la 
triple aUiance^ produit d6jä ses effets... c'est Ma- 
sham qni noas protöge et nous sert! 

ABioAUi. Lni! peut-^tre!... mais moi qui suis si 
pen de chose 1 

BOLiKOBBOKB. H 116 faut pas m^priser les petites 
choses, c'est par elles qu'on arrive anx grandes!... 
Yonscroyezpent-^tre, comme toat le monde, que les 
catastrophes politiqaes, les rävolntions, les chntes' 
d'empire, viennent de caases graves, profondes, im- 
portantes... Erreur! Les £tats sont sabjaga6s on 
condnits^ par des li6ros, par des^ grands hommes; 
mais ces grands hommes sont men^s enx-mSmes 
par lenrs passions, leors caprices, lenrs yanit^s; 
c'est-ä-dire par ce qn'il y a de plus petit et de plus 
miserable au monde ^. Yous ne sayez pas qu'une 
fentoe du chäteau de Trianon^, critiqu6e par 
Louis XIY et döfendue par Louvois'^, a fait naltre 
la guerre qui embrase TEurope en ce moment^l 

1) Tripelallianztraktat. — 2) deutsch Singular.— 8) conduire, 
mit Gründen, durch Unterweisung und Belehrung einem bestimm- 
ten Ziele zufuhren; tnener ist der allgemeine Begriff: in Be- 
wegung setzen, mitgehen machen, eine Bichtung geben. — 4) der 
Teilnngsartikel des ist Yor dem Adjektiv grands gebraucht, weil 
grands hommes als ein Begriff gefafst wird. — 5) durch das Klein- 
lichste und Erbärmlichste, was u. s. w. Umschreibung des sub- 
stantivischen Adjektivs durch ce qu^ü y a. — 6) Schlofs im Park 
▼on Versailles. — 7) Kriegsminister Ludwig des Vierzehnten. — 
8) die Anekdote von dem schiefen Fenster im Landhause von 
Trianon, das von Ludwig XIV getadelt, von Louvois in Schutz 
genommen wurde, ist nicht historisch. Auch wird sie nicht als 
Veranlassung des spanischen, sondern als die des pfälzischen 
Erbfolgekrieges (1688—97) erzählt. 



/? 



28 I-B TBRHB d'BAU. 

C'est h la vanitä bless£e d'uD conrtisan qne le 
royatime ' s d& ses däsastrcs; c'est k nne canse plns 
fntile encore qa'il devra peat-ötre son salnt. Et sans 
aller plns leio... moi qni vons parle, moi, Henri de 
Saint-Jean, qni jnsqn'ä vingt-six ans fds regardö 
comme un 616gant*, nn 6toardi*, nn homme in- 
capable d'occupations sörienses... BaTez-vons com- 
meiit toat d'nn coiip je dOTins od homme d'£tat, 
comment j'amrai & la chambre, anx affaires, an 
mlnistäre? 

ABioAüi. Non vraiment. 

BOiiiNaBBosE. Eh bien! ma chfere «n&iit, je de- 
vin8 ministre parce que je savais danser la sara- 
bände*; et je perdia le ponvoir parce que j'ätais 
enrhnmä. 

ABiaAUi. Est-il possible? 

BOLiNOBitOKB, regardani du cSUde l'appartement 
de la reine. Je voas conterai cela nn antre jonr, 
qnand nons anrons le temps. Et maintenant, sans 
me laisser abattre, je combats ä mon poste, dans 
les rangs des vaincusL.. 

ABioAiL. Et qne ponvez-Tons faire? 

BOLiNGBBOEE. Attendre et espörerl 

ABioAiL. Qnelqne grande r^volntion?... 

BOLiHGBBOEB. NoD pas... majs nn hasard... un 
caprice dn sort... nn grain de sable qni renrerse le 
cbar dn triomphatenr. 

ABiQAiii. Ce grain de sable, tobs ne ponvez le 
cr6er? 

BOLiHOBsoKE. NoB... mais si je le rencontre, je 

1) Prknkr^ah. — 3) B(ata*t. — S) tolohttartigw QmtiO. — 
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peux le ponsser sons la roue... Le talent n'est pas 
d'aller sur les bris6es ^ de la Providence, et d*in- 
venter des ^y^nements, mais d'en profiter. Plus ils 
sont fntiles en apparence, plus', selon moi, ils ont 
de portäe^... les grands effets prodoits par de petites 
causes! c'est mon Systeme... j'y ai confiance, yoas 
en verrez les preayes. 

ABioAiL, vayant la parte ^ouvrir. C'est Masbam 
qni revient! 

BOLiNOBBOKE. Non... c'est mieux encoret... c'est 
la triomphante et süperbe ducbesse... 

Scdne V. 

ABIGAIL, BOLINGBROKE, LA DUCHESSE. 

ABiGAüi, ä demirvaix, et regardant du cötS de la 
gderie, par Xaquelle la duchesse s'avance. Quoll 
c'est \h la ducbesse de Marlborougb?... 

BOLiNOBBOEs, de mime. Yotre cousine... pas 
autre cbose... 

ABIGAIL. Sans la connattre je Tayais d6jä yue... 
au magasin. (Ä part et la regardant venir,) Eb 
oui... cette grande dame qui est yenue derniörement 
acbeter des ferrets en diamants. 

LA DUCHESSE, gui ^est avancie en lisant un Jour- 
nal, Uve les yeux et aperQoU Bolinghröke qu'elle 
mlue. Monsieur de Saint- Jean! 

BOLiKGBBOKE. Lul-mdme, madame la ducbesse, 
qui s'occupait de vous en ce moment. 



1) Jagdanadmok: ins Gehege kommen; brieie» sind abge- 
brochene Zweige, daher Spur des Wildes. — 2) plus.., pltu... je... 
desto. — 8) Tragweite. 
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I.A DucHsssE. Yous 106 faites souvent cet hon- 
neur, et tos contmuelles attaques... 

BoiiiKGBiioKB. Je n'ai pas d'aotre moyen de me 
rappeler k yotre souvenir. 

JaJl duchesss, morUrant Je Journal qu'eüe Hent ä 
la tnain. Rassnrez-vous, monsienr, je Yons promets 
de ne pas onblier yotre numero d'aojonrd'hni. 

BOiiiNGBitoKE. Yous aYOZ daign6 ^ lire... 

I.A DUCHESSE. Chez la reine, d'oa je sors ä 
rinstant. 

BdJJTGBsoKE, troubie. Ah! c'est la... 

LA DUCHESSE. Oni, monsienr!... Tofficier des 
gardes de service venait d'apporter le Journal des 
gens ä la mode.,. 

BOLiNOBBOKE. Oä jo ne Suis ponr rien^ 

iiA DUCHESSE, avec ironie. Je le sais! Depois 
longtemps votre regne est pass6! mais dans les 
fenüles de ce joomad, et ä c6t^ du yotre, 6tait ose 
lettre dn marqnis de Torcy... 

BoiiiNGBBOKE. Adressee k la reine... 

IiA DUCHESSE. C'ost pour cela qne je Tai lue. 

BOLiNGBBOKE, av€C indignotion. Madame!... 

IiA DUCHESSE. C'ost du doYoir de ma Charge^! 
Snrintendante de la maison de Sa Majest^, c'est par 
mes mains qne doiyent passer d'abord toates les 
lettres. Vons yoilä ayerti*, monsienr, et qnand ü 
y aora contre moi qnelqne Epigramme ^, qnelque 

bonmot^ qne yons tiendrez ä me faire connaitre, 

# 

1) geruht; daigner wird mit dem Infinitiv ohne Prftpositioa 
gebraucht. — 2) wo ich nichts gelte. — 3) das gehört sn den 
Pflichten meines Amtes. — 4) hier etwa: richten Sie sich hier* 
nach. — 5) SpOttereL — 6) Schlagwort. 
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votts D*aare2 qa'ä les adresser h, la reine, c'est le 
seol moyen de me les faire lire ! 

BOLiKGBBOKE. Je me le rappellerai, madame; 
mais da moins, et c'est ce qae je voolais, Sa Majestö 
connait les propositions du marqnis? 

LA DUGHKSSB. C'est CO qul voas trompe... je les 
avais Ines... cela snffisait... le feu en a fait justice^. 

BOLiNGBROEE. Quoi, madame! 

LA DUGHESSE, lui füisant la revSrence et s^appr^ 
tant ä sortir, apergaU Äbigail qui est rest6e au fond 
du theätre. Quelle est cette belle enfant qui se 
tientlä timide et ä Töcart^.. qael est son nom? 

ABiGAiL, s'avangant et faisant la revirence, Abi- 



LA DUGHESSE, avec hauteur. Ah! la jolie bijou- 
tiöre!... C'est vrai... je la reconnais... Elle n'est 
Traiment pas mal, cette petite... Et c'est lä cette 
personne dont m'a parl6 la reine? 

ABIGAIL, vivement. Ab! Sa Majestä a daign^ voas 
parier... 

LA DUGHESSE. Me laissant maitresse d'admettre 
onderefuser^.. Et,pnisqae cette nomination dopend 
de moi seule... je verrai... j'examinerai avec impar- 
tialitö et justice. 

BOLiNGBBOKE, ä purt. Nous sommcs perdus! 

LA DUGHESSE. Vous compreucz, mademoiselle, 
qu'il faut des titres*. 

BOLINGBBOKE, ^avangaiU, Elle en a. 

1) ich habe sie, wie sie es verdienten, ins Feuer geworfen. — 
D in der Entfernung, abseits. — 3) indem sie mir freistellt, xu 
gewähren oder zu versagen. — 4) berechtigte Auapriiche. 
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LA DUCHESSE, etonnSe. Ah! monsieor s'interesse 
ä cette jeune personne!... 

BOLiNGBBOKE. A raccueil affectueux qae yons 
daignez loi faire, j'ai cm qne vons Taviez devin^. 

LA DUCHESSE. Aussi je Taurais admise avec 
plaisir; mais pour entrer an service de la reine, il 
faut tenir ä nne famille distingnäe ^. 

BOLiNGBBOKE. Ccst par lä qn*elle brille! 

LA DUCHESSE. C*est cc qu'ü fandra voir... il y 
a tant de gens qoi se disent^ nobles et qni ne le 
sont pas!... 

BOLiNGBROKE. Aussi mademoiselle, qni craint 
de se tromper, n'ose vous avouer qu*on l'appelle 
Abigail Chnrchill. 

LA DUCHESSE, ä part ciel ! 

BOLiNGBBOEE. PaTcnte fort 61oign6e, sans donte... 
mais enfin, consine de la dachesse de Marlborongh, 
de la snrintendante de la reine, qni, dans sa säväre 
impartialit6, h^site et se demande' si eile est d'assez 
bonne maison ponr approcher de Sa Majest6. Yous 
comprenez, madame, qne ponr moi, qni snis un 
^crivain ns6 et pass6 de mode^, il y anrait dans le 
r6cit de cette aventnre de qnoi me remettre en 
vogne^ anprös de mes lectenrs, et qne le jonrnal 
TExaminatenr anrait bean Jen ^d^s demain ä s'egayer 
snr la noble dnchesse, consine de la demoiselle 
de boutiqne... Mais rassnrez-vons, madame, votre 
amiti6 est trop n6cessaire ä votre jenne parente, 

1) mnrs man von vornehmer Familie sein. — 2) welche sich 
für adlig ausgeben. — 8) vor si^ ireiin, steht Komma; vor m, ob, 
kein Komma. Ae. — 4) verbraucht und aus der Mode gekommen. 
6) mich wieder in Aufnahme zu bringen. — 6) vortreffliche Ge- 
legenheit; dhs demain gleich morgen. 
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poor que je yenille la loi faire perdre; et h la con- 
diüon qa'elle sera aujoard'hui admise par voas dans 
la maison de Sa Majestö, je m'engage sor rhonneor 
ä n'avoir Jamals rien sa de cette anecdote, quelque 
piquante qu'elle soit... J'attends votre r^ponse. 

LA DUGHE88E, fibremcnt. Je ne vous la ferai point 
attendre. Je devais präsenter mon rapport ä la reine 
sur radmission de mademoiselle, et qa'elle soit ou 
non ma parente, cela ne changera rien ä mad^cision; 
je la^ ferai connattre ä Sa Majest6... ä eile seole!... 
Quant ä vons, monsieor, il vous snffira de savoir 
qne je n'ai Jamals rien accord^ ä la menace, arme 
impuissante, du reste, qne je d6daigne... et si j'y ai 
recours anjoord'hni, c'est que vous m'y anrez for- 
c^e... Qnand on est pnbliciste, monsieor de Saint- 
Jean, et snrtout quand on est de Topposition, avant 
de vonloir mettre de Tordre dans les affaires de 
r£ltat, 11 faut en mettre dans les siennes. C'est ce 
que vous n'avez pas fait... Yens avez des ttettoer 
enormes... pr^s d'on million de France^, qne vos 
cr6anciers impatients et d^sesp6r6s m'ont c6d^ pour 
nn sixi^me pay^ comptant'. J'ai tout rächet^... moi 
si avide, si int^ress6e... Yens ne m'accnserez pas 
cette fois de vonloir m'enrichir... (SouriatU.) car oes 
cr^ances^, sont, dit-on, däsastreuses^... mais elles 
ont nn avantage... celui d'emporter la contrainte par 
Corps ^... avantage dont je n'ai pn profiter encore 
avec un membre de la Chambre des commnnes^... 



1) aämlich meinen Eatschlurs. — 2) Frauken. — 8) in bar. 
4) Sohuldforderongen. — 5) im höchsten Grade unsicher, etwa: 
■ehr böse. — 6) FersonaUiaft nach sich zu sieben. — 7) die Mit- 
glieder des Parlamentes dürfen während der Dauer der Session 
nicht verhaftet werden. 

II. 2. 3 
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mais demain finit la session, et si la piqnante 
anecdote dont yous parliez tout ä Theure parait 
dans le Journal da matin... le jonrnal du soir annon- 
cera que son spirituel auteur, M. de Saint -Jean, 
compose en ce moment, ä Newgate ^, un traitö sor 
Tart de faire des dettes... Mais je ne crains rien, 
monsieur, vous ^tes trop n^cessaire ä vos amis et 
ä Topposition pour vouloir les priver de votre pre- 
sence, et quelque penible que soit le silence pour un 
orateur aussi Eloquent, vous comprendrez mieux que 
moi encore la n6cessit6 de vous taire. 

(Elle fait la rSverence et sort.) 

Scdne VI. 
ABIGAIL, BOLINGBROKE. 

ABiOAiL. Eh bien! qu'en dites-vous? 

BOLiNGBBOKB, galemcnt Bien jou6, vrai Dieu!... 
trös bien... c*est de bonne guerre*... J'ai toujours 
dit que la duchesse 6tait une femme de t^te et sor- 
toutd'ex6cution'. Elle ne menace pas; eile frappe... 
Et cette id6e de me tenir sous^ sa d^pendance en 
acquittantmes dettes... c'est admirable!... surtout de 
sa part... Ce que n'auraient pas fait mes meilleurs 
amis, eile Ta fait... eile a pay6 pour moi... il faut 
alors qu'elle alt une haine... qui excite mon Emula- 
tion et mon courage... Aliens, Abigall, du coeur^! 

ABIGAIL. Non, non... je renonce ä tout, il y va 
de votre libert6 ! 

1) spr. neu-gatf (Lesaint)f fiQher Schaldgefäugnia, jetst 
Zuchthaus in London. — 2) das nenne loh doch Krieg! — 
3) hier: ,Thatkraft. — 4) Stre »aus oder dan* la dipendance de qn. 
in Abhängigkeit yon jem. sein. — 5) Mut! 
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BOLiNOBsoKE, gaiemeni. C'est ce que nous ver- 
ronsl et par tous les moyens possibles... (Regardant 
UM pendule gut est sur un des panneaux ä droite.) 
Ah! mon Dien! voici Thenre de la Chambre...^ je 
ne penx y manquer! ... je dois parier contre le duc 
de Marlborough qoi demande des snbsides. Je prou- 
veraiäla duchesse que je m'entends en ^conomie... 
je ne voterai pas nn schelling^. Adieu! je compte 
sur Masham, sur vous, et sur notre alliance!... 

(B 8ort pa/r la porte ä gauche.) 

Scdne Vn. 

ABIGAIL, puis MASHAM. 

kBiQAjL^preteäpariir. Belle alliance 1... oütout 
va mal... excepte pour Arthur, cependant!... 

MASHAM, accourant pdle et effrayh par la porte du 
fond. Ah! gräce au ciel, vous voilä! je vous 
cherchais. 

abigaiij. Qu'y a-t-il donc? 

MASHAM. Je suis perdu ! 

ABIGAIL. Et lui aussü... 

MASHAM. Dans le parc de Saint-James et au d6- 
toor d'une all6e solitaire... je viens tout ä coup de 
me trouver face ä face avec lui...* 

ABIGAIL. Qui donc? 

MASHAM. Mon mauvais g6nie, ma fatalit^... 
voussavez... Thomme ä la chiquenaude. Du premier 
coup d'oeil, nous nous ^tions reconnus, car en me 



1) die Sitzung der Kammer beginnt. — 2) ich werde nicht 
einen Schilling bewilligen. — 8) finde ich mich ihm soeben plötz- 
lich gegenüber. 
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regardant il riait... (Ävec rage.) il riait encoreü! 
Et alors, sans lui dire an mot, sans meme Ini deman- 
der son nom... j'ai tir6 mon ^p^e... lui, la sienne... 
et... et... il ne rit plus. 

ABioAiL. H est mort! 

MASHAM. Oh! non... non... je ne croispas... 
mais je Tai yn chanceler. J*ai entendu du monde^ 
qui acGonrait, et me rappelant ce qne j'entendais 
dire Tantre joor... ces lois si s^veres snr le duel... 

ABiGAiii. Peine de mort ! 

MASHAM. Si on vent... cela d6pend des personnes. 

ABIOAIL. N'importe, il faut qnitter Londres. 

MASHAM. C'est ce qne je ferai das demain ^ 

ABIOAIL. Das ce soir'. 

MASHAM. Mais Yous... mais M. de Saint- Jean?... 

ABIOAIL. n va 6tre arret6 poor dettes, et je 
n'anrai pas ma place!... mais c'est 6gal... Yons 
d'abord... vons avant tont... 61oignez-vous!... 

MASHAM. Oni; mais ayant de partir, je voulais 
an moins Yons dire qne je n'aimerai Jamals qua' 
YOUS... je Yonlais yous Yoir... yous embrasser... 

ABIOAIL, vivement, Alors d^pechez-YOus donc!... 

MASHAM, se jetant dam ses hras. Ah ! 

ABIOAIL, se degageant^, Adienl... adien!... et si 
Yons m'aimez, qu'on ne yous reYoie plus ! 

(Tous deux se separent et s'üoignent) 

1) Leute. — 2) morgen schon; heut Abend schon; des be« 
zeichnet den Anfang mit einem gewissen Nachdruck, den wir 
durch „gleich** oder, wie hier, durch „schon" wiedergeben. — 
3) ne... jamais que immer nur. — 4) *e digager sich losmachen, 
•ich der Umarmung entwinden. 



ACTE DEUXlfcME'. 

Sc^ne I. 
LA REINE, THOMPSON. 

LA BEINE. Tn dis, Thompson, que ce sont des 
membres de 1a Ctiambre dea communes? 

THOMPBOH. Oai, madame... qni demandaient 
andience k Votre Majestö. 

LA bbine; äpart. Encore* des adresses el des 
discours... quand je sais Beule, quand Ja dncbessc 
est ce matin it Windsor...' (Saut.) Ta as röpondi 
qae des affaires importantes... des döp^ches aniväei 
i rinstant... 

THOMPSON. Oni, madame, c'est ce qoe je di: 
tODjonrs. 

LA BBiNE. Et qae je ne recevais pas... 

THOMPSON. Avant denx heures... lls m'ont alon 
remis ce papier, en ajontant qn'ils viendrontädeu) 
lieares präsenter leurs hommages et leurs r<iclama 
Üona ä Votre Majestö*. 

LA k:inb, posant Je papier sur la table. Li 
dachesse yEera...celalaregarde; c'est bienlemoini 
^n'elle m'äpargne ce soin-lä... J'en ai taut d'au 



4) on Ew. Mli]< 
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tres... (A Thompson,) Sais-tu quels 6taient ces 
honorables ^? 

THOMPSON. Ils 6taient quatre, et je n'en con- 
naissais que deux, ponr les avoir vus^ ici qnand ils 
6taient ministres, et qu'ä lear tonr ils faisaient at- 
tendre les autres. 

LA BEINE, vivement, Qni donc? 

THOMPSON. Sir Harley* et M. de Saint-Jean. 

LA REINE. Oh!... et ils sont partis? 

THOMPSON. Oui, madame... 

LA REINE. Tant pis... je suis fächle de ne pas 
les avoir re^us... M. de Saint-Jean, snrtout!... 
Quand il 6tait au pouvoir... tont allait an mienx... 
mes matin6es ^taient moins longnes... je ne m'en- 
nnyais pas tant... et aujonrd'hui, en Tabsence de la 
duchesse, cela se rencontrait ä merveille... c'6tait 
comme un fait expres*... un bon hasard. — J'aurais 
pn canser avec lui, et l'avoir renvoyö c'est d'une 
maladresse^.. 

THOMPSON. Madame la dachesse me Tavait tant 
recommandö... rögle gön^rale: toutes les fois que 
M. de Saint-Jean se pr^sentera... 

LA BEINE. Oh!... c'est la duchesse!... c'est diffö- 
rent^! Et M. de Saint-Jean n'a rien dit? 

THOMPSON. C'est lui qui venait d'öcrire, dans le salon 
d'attente'', la lettre que j'ai reüiise ä Votre Majest6. 

LA BEINE, prenant vivement lepapier sur la table. 
C'est bien. — Laisse-moi. (Thompson sort.) 

LA BEINE, lisant, „Madame, mes coUägues et 

1) diese Ehrenwerten, Prädikat, welches den Mitgliedern des 
Parlaments beigelegt wird. — 2) weil ich sie gesehen habe; 
four mit dem Lafinitiv bezeichnet den Gmnd. — 3) spr. ar-lö'. " 
4) es war wie verabredet. — 5) ihn fortzuschicken war sehr nn- 
geschickt. — 6) das ist etwas anderes. — 7) Wartesalon. 



moi demaDdioDS aadieoce ä Yotre MajesU ! enx ponr 
aifoires d'£tat, et moi, ponr jonir de la vne de 
ma sonveraine, qni depais si longtemps m'est inter- 
dite." FauTre sir Henri ! „Qne la dachesse äloigne 
de vons ses ennemis politiqnes, je le con^ois; mais 
sa däliance va jnsqa'ä reponsser nne panvre enfant 
dont la tendresse et les soins enssent adoDCi tes 
ennnis dont on accable' Votre Majestö. — On lui 
refnae la place qne vons Tonliez Ini donner prfes de 
1009, en allögnant* qn'elle est sans famille; et je 
vons pr6viens, moi, qa'Abigall ChnrchiU est consine 
deladnchesse deMarlborongli,''fS'arre(aM(.^ Est-U 
possible!... (lAsant.) „Ce seal fait vons donnera la 
mesnre dn reste*... qne Votre Majestö en profite* 
et Tenille bien en garder le secret k son lidfele ser- 
vitenret snjet..." Oni,.,, oni, c'estlavfiritfi. — Henri 
de Saint-Jean est nn de mes fidfeles servltenrB... 
müs cenx-lä, je ne snis pas libre de les accueillir... 
Ini, snrtont... ancien ministre, je ne pnis le voir 
sans exciter la döfiance et les plaintes des nonveanx! 
Ah! qnand ne serai-je plns reine, ponr 6tre ma 
Qiiitresse ! Dans le cbois mgme de mes amis, 
demander avis et permission ans conseillers de la 
Cooronne, aux Chambres, ^ la majoritö.., ä tout le 
monde entin... c'est ä n'y pas tenir*... c'est un es- 
cliT^e odienx, iasupportable, et ici da moina, je ne 
Teu plus ob^ir i, personne, je serai libre chez moi, 
dana mon palais. — Oni, et qnoi qu'il pnisse arriver, 
i'y anis dficidöe. (Elle sonrte, Thompson parati.) 

1) V«rdrnrs, wBlchen man Sw. M<t]«tM lo Tieltaoh bnaiict. 
- I) geltind machen. — Bi den HsfHUb fDl dai Ubifga. — 
t) jmi)l(. M KonJunktiT {dar Aufforiflning): „mOgt Bw. MajutU 
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Thompson, rendez-vous ä rinsiant dans la Cito, 
chez maltre Tomwood, le joaillier... vous deman- 
derez miss Abigall Chnrchi]], et voas Ini direz qn'elle 
vieDne ^ ä TiDStant m^me au palais. — Je le veux, 
je Tordonne, moi, la reine!... allez!... 

THOMPSON. Oui, madame. (II sort,) 

LA BEINE. L'on verra si quelqa'un ici a le droit 
d'avoir nne antre volonte qne la mienne, et d'abord 
laduchesse, dont Tamiti^ et les conseils continaels... 
commencent ä me fatiguer... Ah! c'est eile!... 
(Elle s'assied et serre dans san sein la lettre de Bo- 

Ungbroke,) 

Sctoe n. 

LA REINE, LA DUCHESSE, entrant par la porte 

du fond. 

LA DUCHESSE, qui a remarqtd ce mouvement, ^ap- 
proche de la reine qui reste assise et lui toume le dos. 
Oserais-je demander ä Sa Majest^ de ses nouvelles'? 

LA REINE, sechement, Mauvaises... je suis sonf- 
frante... indispos6e... 

LA DüGHBssE. Sa Majest^ anrait' en quelques 
contrari6t^s? 

LA REINE, de meme. Beaucoup ! 

LA DUCHESSE. Mou absence peut-toe... 

LA REINE, de meme, Oui, sans doute... je ne vois 
pas la n6cessit6 d'aller ce matin ä Windsor... quand 
je suis ici accabl6e d'affaires, oblig^e d^6couter des 
räclamations et des adresses du parlement. 

1) wenn dire die Bedeutung des Auffordern« oder Befehlens 
hat, 80 folgt darauf que mit dem Konjunktiv. — 2) zu fragen« 
wie es Ew. Majestftt geht. — 8) soUte Ew. Majestät...; durch das 
Konditional wird die Frage höflicher, und zugleich eine Yermutusg 
ftusgedrUckt. 
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LA DUCHESSE. Yous savez donc ce qni se passe? 

LA KEINE. Non vraiment... 

LA DUGHES8B. Une affaire tr^s grave... tr^s fä- 
chense. 

LA BEINE. Ab ! mon Dien ! 

LA DUGHESSE. Qul exclte däjä dans la ville une 
certaine fermentation *... — Je ne serais pas 6tonn6e 
qu'il y eüt du bruit... 

LA SEINE. Mais c'est affreux... On ne peut donc 
pas 6tre tranquille! — Nous avions projet6 pour 
aujourd'bui, avec ces dames, une promenade sur la 
Tamise... 

LA DUCHESSE. Que Votre Majestö se rassure... 
nous veillerons ä tout... Nous avons fait arriver ä 
Windsor un regiment de dragons, qui, au premier 
bruit, marcberait sur Londres... Je viens de m'en- 
tendre* avec les cbefs, tous* d6vou6s ä mon mari 
et h Votre Majeste. 

LA BEINE. Ab! c'est pour cela que vous ^tiez 
ä Windsor?... 

LA DUCHESSE. Oui, madauie... etvousm'accusiez... 

LA BEINE. Moi... ducbesse !... 

LA DüGHESSB, souriünt. Ab! vous m^avez fort 
mal accueillie... j*ai vu que j'ötais en disgräce. 

LA BEINE. Ne m'en veuillez pas*, ducbesse, j*ai 
anjourd'bui les nerfs^ dans un ^tat d'agacement... 

LA DUCHESSE. Dout je dcvinc la cause... Votre 
Majest6 aura regu quelque fäcbeuse nouvelle... 

1) Gährnng. — 2) habe mich soeben verständigt. — 8) das s 
am Ende wird ausgesprochen. — 4) en vouloir ä qn. auf jem. 
böse sein. — 5) in nerf wird / im Singular gesprochen, ist aber 
>tamm im Plural: nhr. 
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LA BEINE. Non vraiment... 

LA DUCHESSB. Qu'elle veut me laisser ignorer de 
peur de^ m'affliger ou de m'inquiöter... Je connais 
sa bont6... 

LA BEINE. Vous fetcs dans Terreur. 

LA DUCHESSE. Je Tai vu... Car, ä mon arrivöe, 
vous avez cach6 un papier avec un empressement... 
et une Emotion tels... qu'il m'a 6t6 facile de deviner 
que cela me concernait... moü... 

LA BEINE. Non, duchesse... Je vous le jure... 
n s'agit tout uniment^ d'une jeune fille... (Urant 
la lettre de son sein) qui m'est recommandee par 
cette lettre... une jeune fille que je veux... que je 
dösire placer auprös de moi... 

LA DUCHESSE, souviant En v6rit6!... rien de 
mieux alors... et si Votre Majestö veut permettre... 

LA BEINE, serrant la lettre. C*est inutile... je 
vous en ai d6jä parl6... c'est la petite Abigail. 

LA DUCHESSE, ä paH. Q\^\\,.,(Haut,) Et celui 
qui vous la recommande si vivement... 

LA BEINE. Peu importe... j'ai promis de ne pas 
le nommer... et de ne pas montrer sa lettre. 

LA DUCHESSE. A ccla seul ... je le devine ! . . . 
c'est de M. de Saint-Jean. 

LA BEINE, trouhUe. Je ne dis pas que... 

LA DUCHESSE, vivemewt, C'est lui, madame, j'en 
suis süre... 

LA BEINE. Eh bien! oui... c'est la v6rit6! 

LA DUCHESSE, avec une coUre qu'elle s'effbrce de 
contenir. Ah! je comprends que nos ennemis Tem- 

1) de pntr de aus Farcht ra; um nicht. — 2) «{nfach, 
schlechthin. 
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portent, pnisqne notre reine nous livre k enx, aa 
moment oü nous combattons ponr eile... Oai, ma- 
dame, anjonrd'hui m^me, a 6t6 pr6sent6^ an parle- 
ment le bill qtd rappelle en Angleterre le prince 
£donard votre fr^re, et qni le döclare apr6s vons 
rentier da tröne. Ce bill, qni d6jä soaläve la 
r^pngnance de la nation et les mnrmnres du peaple, 
c'est nous qni le sontenons contre Henri de Saint- 
Jean et le parti de Topposition, an risqne^ d'y 
perdre notre popnlaritä, et plns tard notre ponvoir. 
Yoilä ce qne nons faisons ponr notre sonveraine; 
et eile, loin de nous seconder, entretient pendant 
ce temps des correspondances secrätes avec nos 
adyersaires d6clar6s; et c'est ponr enx enfin qn'elle 
nous abandonne et nons trahit... 

LA BEINE, ä paii, avec impoHence, Encore une 
sc^ne de plaintes et de jalonsie. .. en voilä ponr 
tonte lajonrn^e'. (Haut.) Eh ! non, duchesse... tont 
cela n'existe qne dans votre Imagination, qni d^natnre 
et exagöre tont. Cette correspondance n'a rien de 
politiqne, et ce qu'elle renf erme est d'nne natnre teile. . . 

LA DUCHESSE. Qno Yotre Majestä craint de me 
la montrer. . . 

LA BEINE, avec impoHence, Par ^gard ponr vons. 
(La lui donnant,) Gar eile contient des faits qne 
vons ne ponvez nier. 

LA DUCHESSE, parcouvant la lettre. N'est-ce qne 
cela? l'attaqne est peu redoutable. 

LA BEINE. Ne vons fttes-vons pas oppos6e ä 
Tadmission d' Abigall ? 

1) eingebracht. — 9) aaf die Gefahr hin. — S) das geht den 
gansen Tag so weiter. 
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LA DUCHESSE. Et c'est ce que je ferai encore de 
tout mon credit aupres de Votre Majestä. 

LA KEINE. II n'est donc pas vrai, comme on 
Tassure, qu'elle est votre cousine ? . . . 

LA DUCHESSE. Si^, madame. . . j'en conviens, je 
Tavoue hautement; c'est pour cela mäme que je n'ai 
point voula la placer anpr^s de vons. On m'accnse 
depais si longtemps, moi surintendante de yotre 
maison, de donner toas les emplois ä mes amis, 
ä mes parents, ä mes cr^atures; de n'entoorer 
Votre Majestä que de ma famille oa de gens ä ma 
dövotion^!... Nommer Abigail serait donner contre 
moi un pr6texte de plus ä la calomnie ^ ; et Votre 
Majestö est trop juste et trop gänöreuse pour ne 
pas me comprendre. 

LA BEINE, avec emharras et ä moiHS convaincue, 
Oui, certainement . . . Je comprends bien... mais 
j'aurais voulu cependant que cette pauvre Abigail... 

LA DUCHESSE. Ah ! soyez tranquille sur son sort. . . 
je lui trouverai loin de vous, loin de Londres, une 
Position brillante et honorable. C'est ma cousine, 
c'est ma parente. 

LA BEINE. A la bonne heure^ . . . 

LA DUCHESSE. Et puis, d'ailleurs, Tintörftt que 
Votre Majestö daigne lui porter. . . Je suis si heu- 
reuse quand je puis prövenir ou deviner ses inten- 
tions... C'est comme ce jeune homme... cet enseigne 
dans les gardes, que Tautre jour Votre Majest^ ayait 
eu Tair de me recommander^ 



1) dochl — 2) mir ergebenen. — 8) spr. c&-18-mnf. " 
4) wenn dem so ist, dann allerdings... — 5) mir empfehlen lu 
wollen schien. 
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LA BBiNX. Moi? . . . qui donc? 

LA DUGHEBBB. Le petit Masham, dont eile m'a- 
vait fait T^loge. 

LA BSiNE, avec im peu d'imoHon. Oni, c'est vrai, 
an jenne militaire, qui tous les matins me lit le 
Jonrnal des modes. 

LA DUOHESBE. J'ai tronvö moyen de le faire 
passer^ officier anx gardes. Une occasion admi- 
rable, dont personne ne se doutait, pas m^me le 
mar^chal. . . qui a sign^ presqne sans le savoir. . . et 
cematin le nonvean capitaine^ Yiendi*a remercier 
Yotre Majest^. 

LA BEINE, avec jaie. Ah 1 . . . il yiendra ! 

LA DUGHEssE. Je Tai mis sur la liste d'andience. 

LA BEINE. G'est bien! je le receyrai. Mais si 
les joomaax de Topposition criaient ä Tinjastice, ä 
lafaveur*... 

LA DUGHESSE. C'est lemar^chal. . . ^ale regarde. . . 
ce n'est plus nn emploi dans yotre maison. 

LA BEINE, (ülant s'asseoir prds de la table ä 
gauche, C'est juste l 

LA DUGHESSE. Vous voycz bion que, quand cela 
est possible, je suis la premi^re ä yous seconder. 

LA BEINE, assise, et se toumant vers die. Yous 
^tes si bonne ! 

LA DüOHESSE, dehout prhs du fauteuü, Mon Dien 
non! au contraire... je le sens bien... mais j'aime 
tant Yotre Majest^, je lui suis si d^vou^e. . . 

LA BEINE, apart. Aprös tout, c'est vrai*! 

1) ihn snm Offizier bei der Garde aufracken bu lassen. — 
8) Hauptmann, Kompagniechef. — 8) ttber Ungerechtigkeit, aber 
Begünstigung schreien. — 4) G'est vrai heifst: das ist wahr, be- 
loliftigend; ü est vrai: zwar, einräumend. 
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LA DÜ0HSS8S. Et les Tois ont si pea d'amis 
v^ritables ! . . . d'amis qni ne craignent pas de les 
fächer. .. de les heurter^, de les contrarier. . . Qne 
vonlez-Yons? je ne sais niflatter... ni tromper... je 
ne sais qu'aimer. 

ul seine. Ooi, yoas avez raison, dachesse, Ta- 
mitiä est nne donce chose. . . 

LA DUGHESSE. N'est-U pas vrai? Qn'importe le 
caractäre? le coenr est tont. . . (La reine lui tend la 
main que la duchesse parte ä ses Uvres.) Votre 
Majest^ me promet qn'il ne sera plns question de^ 
cette affaire... qni a pens6' me faire perdre ses 
bonnes gräces... et m'a rendne si malheureose... 

LA BEINE. Et moi anssi! 

LA DüCHESSE. Le souvenir en serait trop penible. 
Qu' eile soit ä jamais oubli6e. 

LA BEINE. Je Yons le promets. 

LA DUGHESSE. Ainsi c'est convenn... vons ne 
reverrez plus cette petite Abigall?... 

LA BEINE. Gertainement. 

Scene m. 
Les MfiMES; THOMPSON, ABIGAIL. 

THOMPSON. Miss Abigall Churchill! (Thompson 
sort apres avdr annonci.) 

LA DUCHESSE, ä part, et s'iUrignant, ciel ! 

LA BEINE, avec embarras. Au moment m^me oü 
nous en parlions. . . c'est un singulier hasard. 

1) yerlets«n. — 2) Ü ne sera plus question de as wird nicht 
mehr die Bede sein von. — 8) sie (diese Angelegenheit) hätte 
mich beinahe Ihre Gonst verlieren lassen; fai pensd faire qeh. 
soviel als fai /aäli ich hfttte beinahe... 
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ABiGAiL. Yotre Majestö m'a ordonn6 de me 
rendre aupr^s d'elle. 

LA BBims. G'est-ä-dire. . . ordonn6... j'ai dit qne 
je d^sirais... J'ai dit: Yoyez si cette jeane per- 
sonne. . . 

LA DüGHEBBB. C'est juste. . . U faut bien que Yotre 
Majestö la yoie, ponr Itd annoncer qne sa demande 
ne pent 6tre admise. 

ABiQAiii. Ma demande. . . je n'anrais jamais os6. . . 
c'est SaMajest6qnid'elle-m6me^... etdanssabont^... 
a daignö me proposer. . . 

LA BBiNB. C'est vraü... mais des raisons ma- 
jenres^... des considörations politiqnes. . . 

ABIGAIL, souriant, Poor moi ! . . . 

LA BEINE. M'obligent ä regret. . . ä renoncer ä 
an r^ve qne j'aurais 6t6 heureuse... de r6aliser... 
Ce n'est plus moi. . . c'est madame la dachesse, yotre 
parente. . . qoi d6sormais se Charge de yotre sort. . . 
Elle m'a promis ponr yons... loin de Londres... 
one Position ^ honorable. . . (Ävec dignüe, passant 
pr^ de la diichesse et prenant le müieu du theätre.) 
et j'y compte. . . 

ABIGAIL, äpart. ciel! 

LA DUGHESSE. Je m'on occnperai... d^s au- 
jourd'hni. . . (Ä AbigaU,) Attendez-moi, je vous 
parlerai en sortant de chez la reine... ä qui mon 
devoir est d'ob6ir en tont. 

LA BEINE, ä demirvoixy ä ÄbigaU. Remerciez-la 
donc!... (AbigaU teste immobile j mais pendant que 

1) aus eigenem Antriebe. — 8) höhere, wichtigere. — 3) das 
vor s in poHtion, poser , poaüif und anderen Wörtern gleichen 
Stammes, z. B. in den Kompositis (com-, dt«-, pr^p^ser) ist 
lang. 
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la duchesse remmle^ le tlUdtre, eäe baise viVemenf 
la main de la reine.) 

ABiGAn,, Apart. Panvre femmet 
(Za reine ^eUngne avec la duc^tesse par la parte 
ä droUe.) 

Scöne IV. 
ABIGAIL, seuJ«, et regardant »ortir la reine. 
Ahl qae je la plaina!... U. de Saint-Jean 
avait raisoD... il les connalt bien... ce n'est pas 
celle-lä qai est reine... c'est l'autre!... et je me 
laisserais protäger, c'est-ü-dire tyranniser par eile! 
... plntöt mourirl... Je refuserai^. .. Et cependant 
maintenant plns qne jamais soos aurions besoin 
d'amis et de protectenrs. . . car depnis hier. . . depnis 
le döpart d'Aithur. .. je n'ai pas vo monsieur de 
Saint-Jean... Je ne sais ce qu'il devient. .. de sorte 
que j'ai peur tonte seule*... (Aveceffrm.) C'est ici, 
dans le palius de la reine, dans les jardins de 
Saint-James... avec nn grand seigneur, saus donte, 
qa'il s'estbattn... H n'y a pasdegräce ä espörer... 
et s'il n'a pas d^jä gagnä le continent... c'en est 
fait* de ses joute"... Äh! je ne demande plus 
rien ponr moi, mon Dien!... et j'avais tort de me 
plaindre... L'abandon, la mis^re, j'accepte tont 
Sans marmnrer. Qn'il seit saav6, qa'il vive^l et je 
renonce an boalienr. . . je renonce ä mon manage. 

1) in don Hintvrgrond sebsa (dle>«r liegt itstt etw» tiShu 

Hintsrwuid lü auttalgt). — 3) iblelmen. — B) so i^tt Ich mJclb 

Leben. ~~ B> wann « nnT.. dar BBtUugoDgiiiili idid bliv^to 
dnicb einen Wunschiiiti umiobriebsai eliduin bagtuut dar Folge- 
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Soöne V. 

BOLINGBROKE, ABIGAIL. 

BOLiNGBBOKE, qui cst cntri avant la fin de la 
schieprecidente, £h ! pourqaoi donc, psdsamblen ^ ! 
moi, je ne renonce ä rien... 

ABiaAiL. Ah ! monsieur Henri, yons yoilä. . . venez 
. . . yenez. . . je suis bien malheureuse, tont est contre 
moi... tont m'abandonne. 

BOLiNGBBOKE, goiemetU. C'est dans ces moments- 
]h, que mes amis me voient arriver. Voyons, ma 
petite Abigall, qn'y a-t-il? 

ABIGAIL. n 7 a qne cette fortnne qne vons nons 
aviez promise... 

BOLINGBBOKE. Elle a tonn parolo... eile est venne, 
exacte * an rendez-vons. 

ABIGAIL, itannie, Gomment cela? 

BOLINGBBOKE. No vons al-jo pas parlö de lord 
Kichard Bolingbroke, mon consin? 

ABIGAIL. Non vraiment. 

BOLINGBBOKE. Lo plns ünpitoyablo de mes 
creanciers, qnoiqn'il füt comme moi de Topposition ! 
C'est Ini qni avait vendn mes dettes ä la duchesse 
de Marlborough. Du reste, Tötre le plus nul', le 
plns incapable. 

ABIGAIL. Je ne croirai jamais qu'il füt de la 
famiUe. 

BOLINGBBOKE. H en ^talt le chef. A lui tous las 
Mens. . . ä lui Timmense fortnne des Bolingbroke. 

1) zum Henker; kormmpiert ans par le fang de Dieul — 
8) adJektiTiaoh, auf la foriunt bezogen. — S) nnbedentendate. 

U. 2 4 
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ABiGAiL. Ell bien ! ce cousin. . . 

BOLiNOBBOKE, Hant. Kegardez-moi bien. N*ai-je 
pas Tair d'an h^ritier? 

ABIGAIL. Vous, monsiear de Saint- Jean?... 

BOLiNGBBOKE. Moi-m^me... maintenantlordHenri 
de Saint-Jean, yicomte de Bolingbroke, senl et der- 
nier membre de cette illustre ^ famille, et possesseur 
d'an saperbe h6ritage, pour leqnel je viens demander 
justice ä la reine ^. 

ABIGAIL. Comment cela? 

BOLiNGBBOKE, lui montratU la parte du fond qui 
s'auvre. Avec mes honorables coll^gues que voici... 
les principaux membres de Topposition. 

ABIGAIL. £t pourquoi donc ? 

BOLINGBBOKE, ä demi-voix. Outre Thöritage, mon 
cousin laisse encore des esp^rances. . . celles d'une 
Erneute dont sa mort sera peut-^tre la cause; c'est 
le Premier service qu'il rend* ä notre parti... et 
jamais, ä coup sür^, il n'aura fait autant de brnit 
de son vivant*... Silence!... c'est la reine. 



1) in den xoit ill und irr anfangenden WOrtem ist l nnd r dop- 
pelt en aprechen, d. h. auf die vorangehende nnd folgende Silbe 
zu verteilen. — 2) nämlich als Erbe des im Duell getöteten Blchard 
B. hat er die Pflicht, denselben an seinem Mörder zu rächen. — 
S) im Belativsatze, welcher sich auf premier bezieht, steht ge- 
wöhnlich der Konjunktiv; der Indikativ jedoch, wenn man betonen 
will, dftfs die Handlung des Belativsatzes voUendete Thatssche 
ist. -^ 4) sicherlich. — 5) bei Lebzeiten. 
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Scöne VL 

ABIGAIL, ä draite; plusiewrs Seigneurs et Dames de 
LA COUR vierment se placer^prhs d'eUe. SirHARLEY 
et lea membres de l'opposition, ä gaiiche, se grou- 
pent atUour de Bölingbroke, LA REINE, LA DU- 
CHESSE et plusiewrs Dames d'honneub sortent des 
appartements ä draite et seplacent au müieu du Ihiätre. 

bolingbboke, cherchant ses expressions, et s^effor- 
gant de s'Schauffer^,,, Madame, c'est nn sinc^re ami 
de son pays, et de plus un parent d6sol6, qui acconrt ' 
an nom de la patrie en plenrs, demander justice et 
vengeance. Le döfenseur de nos libertös, lord 
Richard, vicomte de Bölingbroke, mon noble cou- 
sin... hier, dans yotre palais... et dans les jardins 
de Saint-James. . . 

ABIGAIL, ä part. ciel ! . . . 

BÖLINGBROKE. A 6t6 frapp6 en duel... si Tonpeut 
appeler duel... un combat sans t6moins, oü son ad- 
versaire, prot6g6 dans sa fuite, a 6t6 soustrait ä 
l'action* des lois. 

LA dughesse. Permettez... 

BÖLINGBROKE. Et commont ne pas croire alors^ 
qne ceux qui Tont fait 6yader sont ceux qui avaient 
ann^ son bras... comment ne pas croire que le mini- 
störe... (Ä la duchesse et <mx seigneurs qui tSmoignerU 

1) traten neben sie; alier und venir werden im FranzOaisohen 
^^g gebraucht in FftUenj wo im Deutschen der Begriff des 
(Gehens und Kommens nicht ausgedrückt wird. — 8) bemüht, sich 
in Hitze zu reden. — 8) in der Endung ourtf sowie in den 
Sndangen ort, ert, eurt, ort macht in der Regel nicht <, sondern 
f Bindung; spr. ac-cou-rau nom. — 4) Wirksamkeit, Macht. — 
f>) tmd wie soll man alsdann nicht glauben. 

4* 
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leur impatience et hatissent^ les Spaules.) Ooi, ma- 
dame, je Taccase, et les cris da peaple irrit6 parlent 
encore plus haut que moi... j'accuse les ministres... 
j'accuse leurs partisans... leors amis... je ne nomme 
personne, mais j'accase tout le monde... d'avoir 
voulu se d^faire^, par trahison, d'un adversaire 
aassi redoutable que lord Richard Bolingbroke, et 
je viens d^clarer ä Sa Majestö que, si des tronbles 
s6rieax 6clatent aujoard'hoi dans sa capitale, ce 
n'est pas ä nous, ses fid^les snjets, qa'elle doit 
s'en prendre*... mais ä ceux qui Tentourent, et 
dont Topinion publique r^clame depuis longtemps 
le renvoil 

LA DUCHESSE, froidement. Avez-vous termlnö? 

BOLiNOBBOKE. Oui, madame. 

LA DUCHESSE. Maintenaut voici la Y^rit6... prou- 
v^e par les rapports authentiques que j'ai regus ce 
matin. 

ABiGAiL, ä pari. Je meurs d'effiroi. 

LA DUCHESSE. H cst malheureusementtrop vrai... 
qu'hier, dans une all^e du parc de Saint-James... 
lörd^Richard s'est battu en duel... 

B0LIN6BR0KE. Avec qui? 

LA DUCHESSE. Avcc uu cavalier, dont il ignorait 
lui-m^me le nom... et la demeure... 

BOLiNGBROKE. Jc demaudc ä Yotre Majest6 si 
cela est vraisemblable... 

LA DUCHESSE. Cela est cependant^... ce sont les 
derni^res paroles de lord Richard entendues par le 

1) apr. G'-BS«. — 2) sich eutl»digea. — 3) dafür verautwort- 
lioh mach«n. — 4) iat iudesseu dn Fall. 
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pea de personnes qai 6taient lä... des employäs da 
palais... que vons pouvez voir et interroger^. 

BOLiNQBBOKB. Je 116 doute point de leorr^ponse!... 
les places honorables qa'ils occapent en sont an s(ir 
garant. Mais enfin... si, comme madame la dachesse 
le pr^tend, le yöritable coapable est 6chapp6, sans 
qn'on TaperQüt, ce qai sapposerait ane grande con- 
naissance des appartements et d^toars da palais, 
comment se fait-il qa'on n'ait' pris aacane mesare 
poor le döcoavrir? 

ABiGAiL, ä pari, C'est fait de noas '. 

BOLiKGBBOKE. Commeiit se fait-il qae nous 
soyons Obligos de stimaler le z^le, d'ordinaire si 
actif, de madame la sarintendante, qai, par sa 
Charge, a Tentiäre sarveillance et la haate main^ 
dans la maison de la reine... comment les ordres 
les plas s^yäres ne sont-ils pas d^jü. donn6s?... 

LA DÜGHES8B. Hs lO SOnt! 

ABIGAIL, d jpar^. ciel! 

LA DUGHESSB. Sa Majest^ vient de prescrire 
les mesares les plas rigoareases dans cette ordon- 
nance ^.. 

LA BEINE. Dont noas confions Texöcation ä ma- 
dame la dachesse (La^ remettant ä Bolinghroke) 
et ä vous, monsiear de Saint-Jean... je veax dire 
mylord'' Bolinghroke, ä qai ce titre, et les liens 
da sang qai voas anissaient aa d^fant^, imposent 

1) befragen (gerichtlich), verliOren. — 2) nach eommenJt se 
ftttHll wie kommt es? steht der Konjunktiv, während nach 
<i'ott vientf woher kommt es ? ^ue mit dem Indikativ gesetzt wird. 

— 8) es ist um uns geschehen. — 4) volle Gewalt. — 6) Befehl. 

— 6) n&mlich den schriftlichen Befehl. — 7) spr. mi-lor*. — 
8) Verstorbene. 
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plas ^ qu'si tont aatre le devoir de poursuivre et de 
panir le coapable. 

LA DUCHESSE. Oü ÜB dira plus ^, je Tesp^re, qae 
nous le prot6geons et qae noas voalons le soastraire 
ä votre vengeance. 

iiA BEINE. Milord et messieors, 6tes-voas satis- 
faits? 

BOLiNGBBOKE. Oü l'est toojonrs, quand on a yq 
Votre Majestö et qu"on a pu s'en faire entendre*. 
(La reine salue de la main Bölitighröke et ses coUe- 

gues gm s'indinent prefondement, et rentre avec 

la duchesse et ses femmes dans ses appartements 

ä droite. Le teste de la foule s'ecaüle^ par les 

partes du fond,) 

Scöne Vn. 

ABI6AIL suit un instant les membrea de Vopposiim 
qui 86 retirent par la porte du fond, puis eUe rede- 
scend^ le üUatre ä gauche; BOLINGBROKE. 

BOLINGBBOKE. A merveUle!... mais ils croient 
que c'est fini... ils se trompent bien... gr&ce ä cette 
ordonnance, j'arr^terai plutöt toute TAngleterre... 
(8e retaumant vers Äbigail qui, se soutenant ä peine, 
s'appuie sur unfatUeuiL) Ah! mon Dieu!... qu^avez- 
vous donc? 

ABioAiL. Ce que j'aü... vous venez de nous 
perdre. 

1) apr. Sj wie fiberbanpt meist vor que. — 2) vgL S. 81, 
Anm. 3. — 3) qu'on = qtiand on. In xwei oder mehreren koor- 
dinierten Nebensätzen wird gewöhnlich die eigentliche Kon- 
jnnktion (wie hier quand) nicht wiederholt, sondern die Stelle 
derselben durch que vertreten. — 4) su Gehör kommen. — ] 
5) verläuft sich. — 6) kommt in den Vordergrund. | 
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BOiiiNQBBOKE. Comment cela? 

▲BioAiL. Ce coüpable que yous avez d6nonc6 ä 
la yengeance du peuple et de la conr... celai que 
YOUS Stes chargö de poursaivre... d'arr6ter...de faire 
condamner... 

BOiiiNGBBOKE. Eh bien?... 

ABioAiL. Eh bien... c'est Arthur! 

BoiiiNGBBOKE. Quoi? ce duel!... cette ren- 
contre?... 

ABiQAiL. C'6tait avec lord Bolingbroke votre 
Cousin, qu'il ne connaissait pas... mais qui depuis 
longtemps l'avait insult^. 

BoiiiNGBBOKE, potissatU uu cH. J'j suis M . . . 
Thomme ä la chiqüenaude... Oui, ma ch^re, une 
chiquenaude... c'est eile qui a 6t6 la cause de tout... 
d'un duel, d'nne 6meute... du süperbe discours que 
je viens de prononcer... et plus encore, d'une ordon- 
nance royale. 

ABiGAiXi. Qui YOUS prescrit de Tarröter. 

BOLiKGBBOKE, vivement. L'arr^ter!... Allons 
donc^! Celui ä qui je dois tout, un titre et des 
millions! non... non... je ne suis pas assez grand 
seigneur* pour cela. (Prenant V ordonnance qu'ü 
veut dcchirer,) Et plutöt, morbleu*!... (S'arretant.) 
ciell... et tout -un parti qui compte sur moi... et 
Topposition entiöre que j'ai dächafnöe contre ce 
malheureux duel... et puis enfin, aux yeux de tous. . 
c'est mon parent... c'est mon cousin... 

ABiGAiL. Que faire? mon Dieu!... 



1) ich hab's! — 2) ach, gehen Sie doch! — 8) habe nicht so 
sehr die Gewohnheiten der grofsen W«It. — 4) nnd lieber wiU 
ich, bei Gott !,.. 
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BOLiNOBBOKE, gaiemerU. Parblen!... je ne ferai 
rien... qae da bruit... des articles et des disconrs, 
jusqu'ä ce que yous ayez ^ la certitude qu'il est en 
süret6, et qu'il a quittö TAngleterre... Je me montre 
alors, et je le fais poorsuivre dans tont le royaume 
avec tme rage qni met ä Tabri^ mes sentiments et 
ma responsabilit^ de coasin! 

ABiGAiL. Ah! que vous ^tes bon!... qae vous 
^tes aimable!... C'est bien, c'est ä merveille... Et 
comme, depais hier qa'il noas a qaitt^s, il doit 6tre 
loin maintenant... (Poussant un cri en apercevarU 
Masham.) Ah!... 

Scöne Vin. 
ABIGAIL, MASHAM, BOLINGBROKE. 

BOLiKGBBOKE, Vapercevatit. G'estfaitdenoas!... 
Malheoreax! qai* voas ramöne?... poorquoi revenir 
sar vos pas*? 

MASHAM, tranquiUement. Je ne sais Jamals parti. 

ABIGAIL. Hier, cependant, voas m^avez fait vos 
adieax. 

MASHAM. Je n'^tais pas sorti de Londres, qae j'ai 
entenda galoper sor mes traces... c'etait an officier 
qoi me poarsaivait, et qai, mieux mont6 qae moi, 
m'eat bientöt rattrapö^. J'ens un instant Tid^e de 

1) nach jtuqu'ä ee gu« steht der Konjunktiv, wenn das Subjekt 
des Hauptsatzes die Handlung des Nebensatzes voraussieht, er- 
hofft, oder erwartet. — 2) gegen jeden Verdacht schützt. — 
8) was; qui steht = qu'est-ee gut. Weder Ac. noch Littrö er- 
wähnen diesen Gebrauch, der gar nicht ungewöhnlich ist; Littr6 
sagt sogar: „Qui interrog€tt\f e^ toujours du tnaseulin.'^ — 4) warum 
sind Sie umgekehrt? — 5) das passö antörieur wird im Hauptsätze 
selten gebraucht; hier steht es, um einen schnellen Fortschritt 
der Erzählung anzudeuten. 
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me d^fendre... mais d^jä je venais de blesser an 
homme... et en taer nn second qui ne m'avait rien 
fait... vous comprenez... je m^arrötai et lui dis: 
(Portant la main ä son ipee.) „Mon officier, je suis 
ä Yos ordres. — Mes ordres, me dit-il, les voici:" 
et il me remit an paquet qae j'onvriB en trem- 
blant. 

ABiGAHi. Eli bien? 

MA8HAM. Eli bien!... c'estäconfondreM... c'etait 
ma nomination d'ofücier dans les gardes. 

BOLiNGBBOKE. Est-U possible! 

ABiGAiL. Une pareille r^compense!... 

MA8HAM. Aprös ce que je venais de faire!... „De- 
main matin, continne mon jenne officier, vous 
remercierez la reine; mais aujourd'hui noas avons 
an repas de corps... tous nos camaradesdur^giment; 
je me Charge de vous präsenter... venez... je vous 
emmene^!...^ Que r^pondre?... Je ne pouvais pas 
prendre la fuite... c'^tait donner des soupQOus, me 
trahir... m'avouer coupable... 

AsiGAiL. Et vous Tavez suivi? 

HASHAM. A ce repas, qui a dur6 une partie de 
lanuit. 

ABIGAIL. Malheureux !... 

MASHAM. Pourquoi cela? 

BOLINGBBOKE. Nous u'avous pas le temps de 
vous Texpliquer. Qu'il vous suffise de savoir... que 
Thomme qui vous avait raille et insultö ötait Richard 
Bolingbroke, mon parent. 

MASHAM. Que dites-vous? 

1) es ist um närrisch sn werden. <— 8) spr. an-mtoe; ich 
nehme Sie mit. 
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BOLiNGBROKE. Que Yotre Premier coup d'ep^e 
m'a valu^ soixante mille livres Sterling de reveDn; 
je d6sire que le second vous en rapporte^ aatant... 
Mais en attendant^, c*est moi que Ton a charg^ 
de vous arr^ter. 

MASHAM, lui prisenUxnt son epSe. Je suis ä vos 
ordres. 

BOLiNGBBOKB. Eh! nou... je n'ai pas de brevet 
d'officier ä vous offrir... ni de repas de corps... 

ABioAiL. Heureusement... car il vous suivrait. 

BOLiNGBBOKE. Tout CO que Xe vous demande, 
c'est de ne pas vous trahir vous-m^me... Moi, 
d'abord, je vous chercherai trös peu, et si je vous 
trouve, ce sera votre faute et non la mienne. 

ABiGAiL. Jusqu'ici, gräce au ciel, on n'a encore 
aucun soupQon, aucun indice. 

BOLINGBROKE. fivitez d'ou faire naitre^; restez 
tranquille, restez chez vous, ne vous montrez pas. 

MASHAM. Ce matin il faut que j'aille cbez la 
reine. 

BOLINGBROKE . Taut pis ! . . . 

MASHAM. De plus... voici une lettre qui m'or- 
donne justement tout le contraire de ce que vous 
me recommandez. 

ABIGAIL. Une lettre de qui? 

MASHAM. De monprotecteur inconnu! celui sans 
doute ä qui je dois mon nouveau grade... On vient 
de remettre chez moi ce billet et cette holte... 



1) eintragen, einbringen. — 2) inswisohen. — 3) faire nattre, 
entstehen lassen, hervorrufen: faire mit einem intransitirea 
Verb umschreibt sehr oft ein transitives (kausatives) Verb, >. B. 
faire mourir oder p^rir töten; faire voir seigen; /atre paraUre offen- 
baren. 
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l'huibsieb, paraissatU ä la porte des appartements 
de la reine. Monsieur le capitaine Masham! 

MASHAM. La reine qui m'attend... (EemettarU ä 
Äbigall la lettre et ä BoUngbroke la boUe.) Tenez ^.. 
et voyez... (11 sart,) 

Sctoe IX. 

ABIGAIL, BOLINGBROKE. 
ABiGAn«. Qu'est-ce que cela signifie? 

BOLINOBBOKE. LiSOBS! 

ABioAiii, lisant la lettre, „Yous 6tes officier! j'ai 
tenu ma parole... tenez la vötre en continaant ä 
m'ob^ir; tons les matins montrez-vons ä la cha- 
pelle, et tous les soirs au jen de la reine. Bientöt 
viendra* le moment oü je me ferai connaltre... D'ici 
lä^, silence et ob^issance ä mes ordres; sinon, mal- 
heur ä vousl..." 

ABiGAUi. Et quels ordres, je vous le demande? 

BOLiNGBBOEE. Celui de ne pas se marier. 

ABioAUi. Une protection ä ce prix-lä, c'est ter- 
rible. 

BOLiNGBBOKB. Plus que VOUS BO croyoz, peut-^tre ! 

ABioAiL. Et pourquoi? 

BOLiNaBBOKE, souriatU. C'est que ce protecteur 
myst^rieux... 

ABioAiL. Un ami de son p^re!... un lord! 

BOLiNOBBOEE, de meme. Je parierais plutöt pour 
une lady! 

I) hier, nehmen Sie. — 8) Inversion, ermöglicht doroh 
den Platz des Adverbs (bieruöt) an der Spitze des Satzes und 
dadurch, dafs das Yerb des Prädikats intransitiv ist. — 8) bis 
dahin. 
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ABiaAiL. Allons donc^! lui, Arthur! un jeane 
homme si rang^', et snrtout si fidele! 

BOLiNGBBOKB. Ce n*est pas sa faate, si on le 
protöge malgrö lui' et incognito*. 

ABioAiL. Ah! ce n*est pas possible, et ce post- 
scriptum* nous dira peut-toe... 

BOLiNOBBOKE, gaiemmt. Ah ! il y a un post-scrip- 
tum! 

ABiGAiL, lisant avec imoHon, „J'envoie ä M. 
le capitaine Masham les insignes de son nouveau 
grade." 

BOLiNOBBOKE, ouvratU la boUe quHl Uent. Des 
ferrets en diamants d*un goüt et d'une magnificence... 
c'est bien cela. 

ABiGAiL, lea regardant, ciel!... je sais qui! Ces 
diamants, je les reconuais! Ils ont et^ achetes dans 
les magasins de maitre Tomwood et vendus par moi, 
la semaine derniere... 

BOLiNOBBOKE. A qui?... parlez! 

ABIOAIL. Oh! je ne le puis!... je n'ose... A une 
bien grande^ dame, et je suis perdue, si Arthur en 
est aim^. 

BOLiNaBBOKE. Que Yous Importe ! s'il ne TaiiDQ 
point, s'il ne se doute m^me pas!... 

ABiGAiL. II le saura... je vais tout lui dire... 

1) nicht doch! — 8) ordentlich. — 8) ohne sein Zuthon. — 
4) Bpr. in = ain und gn wie in Gologne; manche sprechen gn 
= gn (nach Litt r 6 weniger gut). — 6) spr. po-scri-ptom (m = m) 
mit stummem t in der Silbe pott (Littr6); Postskript, Nach« 
Schrift. — posUcriptum ist das einzige Wort mit der Vorsilbs 
post, in welchem das t stumm ist. Ae. giebt nur an „On prononee 
Scriptomt^ und beachtet die Silbe poai für die Aussprache nicht. 
— 0) WM grandt dame eine vornehme Dame; unt dame grand* eine 
grofse Dame (vom Wüchse). 
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BOLiNOBROKB, la teuatU püT la main. Non... si 
vous m'en croyez^... il Tignorera toujours! 

ABiGAiL. Pourqaoi donc? 

BOLiNOBBOKB. Ma pauvre enfant!... vons ne 
connaissez pas les hommes! Le plus modeste et le 
moins fat^ a tant de vanitä! H est si flatteur de se 
savoir aim^ d*ane grande dame!... Et s'il est vrai 
qne celle-lä soit si redoutable... 

ABiGAiL. Plus que je ne peux vons le dire. 

BOLiKOBBOKB. Et quelle est-elle donc? 

ABIGAIL, montrarU la duchesse qui entre par la 
gaUrie ä droite. La voici ! 

BOLiKOBBOKB, mvemeut et lui prenant la lettre 
qu'eUe tient, La dachesse!... (Ä AUgdil qu'ü ren- 
voie^.) Laissez-nons... laissez-nous. 

ABIGAIL. Elle m*avait dit de Tattendre... 

BOLiNOBBOKE, la poussatU par la porte ä gauche. 
£h bien! c*est moi qa'elle tronvera!... (Apart.) 
fortone, tu me devais cette revanche... 

Sodne X. 

BOLINGBROKE, LA DUCHESSE. ElU entre riveuse. 
Bolingbroke a^approche et la saiue respectiieusement. 

LA DUCHESSE. Ah! c'cst VOUS, milord... je cher- 
chais cette jeune fille... 

BOLiNaBBOKE. Oscrais-jo vous demander un 
moment d'audience? 

LA DUCHESSE. Parlez . . . auriez-vous quelque 

1) wenn Sie meiuem Bäte folgen. — 2) wenigst eingebildete; 
spr. das i ia fat. — 8) fortichickt, verabschiedet; übersetze: fort- 
logehen bittet. 
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indice, quelque reDseignement snr le conpable que 
nons sommes charg^s de poursuivre? 

BOLiNGBBOKE. Aacaii encore!... etvous, madame? 

LA DüOHEsse. Pas davantage^.. 

BOLiNGBBOKE, ä paH. Taut mienx. 

•LA DUGHESSE. Alors, quB voulez-YOus? 

BOLiNGBBOKE. D'abord m'acquitter de tout ce que 
je voas dois! la reconnaissaiice m'en faisait an 
devoir! Et devenu riebe, par basard, mon premier 
soin- a 6t6 de faire remettre cbez votre banquier 
un million de France, pour payer les denx cent 
mille livres^ aoxqaelles voas aviez eu la confiance 
d'estimer mes dettes®. 

LA DüGHEssB. Moüsieur... 

BOLiNOBBOKE. C'^tait beaucoap!... je n'en aurais 
pas donn^ cela, et pour bonnes raisons!... Par T^y^- 
nement, et malgr^ yous, il se troave qne voas y 
aurez gagn6 trois cents pour cent^... j'en suis 
ravi... vous voyez, comme vous me faisiez rhon- 
neur de me le dire, que l'affaire n'est pas si d^- 
sastreuse*... 

LA DUGHESSE, souHant, Mais si, vraiment!... pour 
vous! 

BOLINOBBOKE. Nou, madaiue: vous m'avez appris 
que pour parvenir, la premi^re qualit^ de rbomme 
d*£tat 6tait Tordre qui m^ne ä la fortune, laquelle^ 



1) ebensowenig. — 2) hier sind nicht Pfand Sterling, sondern 
fransOsische Uwes, die einen etwas geringeren VT'ert, als der 
heutige Frank hatten, gemeint. — 8) Sie h&tten das Vertrauen, 
meine Schulden zu diesem Vierte abzuschiltsen. — 4) die Bech- 
nung ist nicht genau: sie erhält far 800000 Frcs. eine Million, 
gewinnt also 400 pro Gent. — 6) heillos, unglückselig. — 6) laqueüe 
statt 2ut, um dem etwas verwickelten Satse möglichste DeutUoh- 
keit xn geben; deutsch etwa: welch letxteres. 
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condnit k la libert^ et au pouvoir, car gr&ce ä eile 

on n'a plus besoin de se vendre, et soavent on ächzte 

les aatres... 

Cette le^on vaut bien un million sans douteM 
Je De le regrette pas et je mettrai d^sormais vos 

eDseignements ä profit'. 

LA DuoHsssE. Je comprends ! n'ayant plus ä 
craindre pour votre libert6... voas allez me faire 
une guerre plus violente encore. 

BOLiNGBROKE. Au coutralre... je viens vous pro- 
poser la paix. 

LA DUCHESSB. La paix entre nous!... c'est dif- 
ficile. 

BOLiNOBROKE. Eh Meii! une tr^ve... une tröve 
de vingt-quatre heures! 

LA DUGHESSE. A quol bon?... Yous pouvez quand 
YOtts Youdrez commencer Tattaque dont vous m'a- 
vez menac^e; j*ai dit moi-m^me ä la reine et ä 
tonte la cour qu*Abigail ^tait ma parente; mes 
bienfaits ont devanc^ ' vos calomnies, et je venais 
annoncer ä cette jeune fille que je la pla^ais ä 
trente lieues de Londres, dans une maison royale, 
faveur recherch^e par les plus nobles familles du 
royaume! 

BOLINOBROKE. Cost fort g^u^reux; mais je deute 
qa'elle accepte! 

LA DUCHESSE. Pour quelle raison, s'il vous plait? 

BOLiNOBBOKE. Elle tieut ä rester ä Londres. 



1) scherzhafte Besiehtmg auf La Fontaine, livre i. 2, le Oor^ 
heau et le Renard: cette lefon vatit bien un Jromage, »an* dottte, -— 
8) mettre ä proJU, sieh zu nutze machen. — 3) devaneer qn. Jem. 
inTorkommen. 
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LA dughesse, avec irmiie» A cause de voas peut- 
6tre? 

BOLiNGBROKE, avcc fotuUS^, C'est possible! 

liA DUGHESSE, goiement. Eh! mais... je commence 
ä le croire!... Tint^r^t que vous lui portez... Tinsis- 
tance^, la chaleur que vous mettez ä la d^fendre... 
(Souriant.) La, vraiment, milord, est-ce que vous 
aimeriez cette petite? 

BOLINGBROKE. Quand ce serait?... 

LA DUOHESSE, de mime. Je le voudrais. 

BOLiNOBROKE. Et pourquoi? 

LA DUGHESSE, de meme, Un homme d'£tat amon- 
reux, il est perdu!... il u'est plus ä craindrel... 

BOLINOBROKE. Je oe vois pas cela'!... Je connais 
de hautes capacit^s politiques qui m^nent de front^ 
les amours et les affaires... qui se d^lassent des pr6- 
occupations s^rieuses^ par de plus douces pens^es 
et sortent parfois des d6tours de la diplomatie pour 
entrer dans de piquantes et myst^rieuses intrigues. 
— Je connais entr'autres une grande dame, que vous 
connaissez aussi, qui, charm^e de la jeunesse et de la 
nalvet6 d'un petit gentilhomme de province, atrouv^ 
bizarre et amüsant (je ue lui suppose^ pas d'autre 
Intention) de devenir sa protectrice invisible... 
sa providence terrestre, et sans jamais se nommer, 

1) geziert; fJatuiU; imperiinenee, soUise qui tient ä un excea de 
bonne opinUm de »oi-mime.*^ Ae. — 2) das lebhafte, feurige Inter- 
esse, welches Ihr bei ihrer Verteidigung zeigt. — S) das sehe ich 
nicht ein. — 4) neben einander betreiben; de front, militärisch, 
In gleicher Front. — 6) se düaeser de qeh, par qch. seine Er- 
holung nach (Beendigung) einer Sache in etwas suchen; pri- 
oceupation Oedanke oder Thätigkeit, wovon jem. ausschliefsUch, 
fortwährend in Anspruch genommen wird: „welche in freund- 
licheren Gedanken Erholung nach ernster geistiger Thätigkeit 
«uaheu.'' — 6) unterschieben. 
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Sans apparaltre ä ses yeuz , eile s'est chargöe de 
son avancement et de sa fortune... (Ge^ de 
la duchessse.) C'est interessant, n'est-ce pas , ma- 
dame?... Eh bien! ce n'est rien encore! — 
Demi^rement, et par son mari qui est an grand 
g^n^ral, eile a fait nommer son prot^gö officier 
dans les gardes, et, ce matin mdme, Ta prövenu 
myst^riensement de son nouveau grade, en loi en 
envoyant les insignes... des ferrets en diamants qne 
Ton dit magnlfiqnes... 

LA DUOHESSE, avec enibatras^. Ce n'est gn^re 
vraisemblable... et ä moins qne vous ne soyez bien 
6ür... 

BOLiNOBBOKB. Les Yoicü... ainsi qne la lettre qni 
les accompagnait. (Ä demi-voix.) Yous comprenez 
qn'ä nous denx... car nous denx senlement connais- 
sons ce secret, nous ponrrions perdre cette grande 
dame!... Des places ainsi donnöes sont sujettes anx 
contröles des Chambres et de Topposition... Yons 
me direz qn'il fant des preuves... mais ce riebe 
präsent achet6 par eile... cette lettre dont T^criture, 
qnoique d6gnis6e, ponrrait ais^ment ^tre reconnue, 
tont cela donnerait lien^ ä nne effroyable pnblicitö 
qne cette grande dame ponrrait pent-^tre braver... 
mais eile a nn mari... ce g^n^ral dont je parlais... 
mi caract^re yiolent et empörte ^, dont nn pareil 
scandale exciterait la forenr... car nn grand homme, 
nn böros tel qne Ini, devait penser qne les lanriers 
prösenraient de la fondre... 

LA DUOHESSE, Gvcc coUre. Monsicnr!... 

I 1) verUgen. — 8) donner Ueu Yeranlaasong geben. — 3) auf- 
brausend. 

II. 2. 6 
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BOLiNOBBOKE, ckafigeafU de tan. Madame la du- 
chessel... parlons sans m^taphore^. — Yous com- 
prenez que ces preuves ne peuvent rester entre jnes 
mains, et que mon Intention est de les rendre ä qoi^ 
elles appartiennent... 

LA DU0HB8SB. Ah! s'ü 6tait yraü... 

BOLiKOBBOEB. Entre nons, point de promesses, 
ni de protestations. — Des faitsl — Abigall sera 
admise aujourd'hui par vous dans la maison de la 
reine... et tont ceci yous sera remis. 

LA DüGHEBSB. A Tinstant... 

BOLiNOBBOKB. NoB... d^s son entröe en fonc- 
tions'... et il dopend de voos qne ce seit d^s de- 
main... d^s ce soir. 

LA DüOHEssE. Ah! VOUS YOUS m^fiez de moi et 
de ma parole? 

BOLINGBBOKB. Al-je tort? 

LA DUOHESBB. La haine vons aveugle. 

BOLiNOBBOKB, gälamment. Non! car je ?oas 
trouve charmante!... et si au lien d'^tre dans des 
camps oppos6s, le ciel nons eüt r^onis, nons anrions 
gonvemö le monde! 

LA DüCHESSE. Yous croyez... 

BOLiNGBBOKE. Rien de plus vrai! Livr6 ä moi- 
m^me, je suis toujours la franchise personnifi6e! 

LA DUOHBBSE. Ehbieu! donnez-m'enunepreuTe... 
une seule, et je consens. 

B0LIK0BB0E3I. LaquoUe? 

LA DUOHESSE. Commeut avez-vous d^couvert ce 
Beeret? 

1) TinTerblttmt — 2) er sagt hOflicherwoUe nicht h eeUt i q^H 
sondern allgemein, dem, welchem... — 8) sobiUd sie ihr Amt 
angetreten hat. 
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BOLiNGSBOKB. Je 116 puis Tavouer sans compro- 
mettre une personne. 

LA DUCHE8SB. Que je devine!... Vous dies riebe 
maintenant, et comme vous me le disiez tont ä 
rhenre... vous avez achetö äprixd'or... convenez-en, 
les avenx du vieax William ^, mon confident. 

BOLiNOBBOKB, soufiant, C'est possible. 

LA DUGHESSE. Le seul de mes senriteors en qui 
j'easse confiance! 

BOLiNGBBOKE. Mais, sllence avec lui. 

LA DU0HE8SE. AveC tOUS ! 

BOLiKOBBOKB. Ce soir, la nomination d'AbigaÜ... 

LA DU0HES8B. Ce soir, cette lettre... 

BOLiNOBBOKE. Je le promets, — tr^ve loyale et 
francbe* pour anjourd'hui!... 

LA DUCHEBSE. Soit! (Mlc lui teud la main que 
Bdingbroke parte ä sea Uvres.) (A pari,) Et de- 
main la guerrel... (EUe sort par la parte ä droite 
ä Bdingbroke par la parte ä gauche,) 

1) spr. oni-U-am' oder Ti-llam (m = m). — 2) treu und auf- 
richtig. 



ACTE TROISIIÖME^ 

Sctoe I. 

ABIGAIL, tenant un livre, et LA REINE, ayant ä h 
main un ouvrage de tapisserie^ entrent pa/r laporte 
ä droite, — Ahigaü reste debout prbs de la reine, 
qui va ^asseoir ä droite, prbs du gueridon. 

ABIGAIL. Je ne puis revenir' de mon bonheur, 
et quoique depuis deux jours je ne quitte plus Yotre 
Majeste, je ne puis croire encore qu'il me soit per- 
mis, ä moi, la pauvre Abigall, de vous consacrer 
ma vie. 

LA BEINE. Ah! ce n'est pas sans peine!... Tn 
as du penser, lorsque je t'ai si froidement accueillie, 
que tout 6tait perdu. Mais, yois-tu bien, ma fille, 
on ne me connait pas... J'ai Fair de cöder... je cMe 
meme pendant quelque temps; mais je ne perds pas 
de vue mes projets, et, ä la premiäre occasion qni 
se präsente de montrer du caract^re... C'est ce qni 
est arriv6*! 

ABIGAIL. Vous avez parl^ ä la duchesse eo 
reine*! 



1) der 8. und 4. Akt spielen an demselben Tage, nnd bwst 
einige Tage nach den Ereignissen des 2. Aktes. — 2) Stickerei. 
— 8) ich kann mich nicht genug wundem. — 4) das ist jetzt 
geschehen! — 5) als Königin, d. h. wie es einer Königin zu- 
steht. 
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LABEINE, naivemerU. Non, je ne Ini ai rien 
dit; mais eile a bien yu ä ma froideur qne je n'6tais 
pas satisfaite... et d'elle-m^me, quelques heures 
apr^s, eile est venue, d'uu air embarrass6, m'avouer 
qa'apr^s tout, et quels que fussent les obstacles qui 
s'opposaient äta nomination, eile devait faire c6der 
les convenances^ ä ma volontö... et, exprös pour 
la panir... j'ai encore h6sit6 quelques instants... et 
pais j'ai dit que d^cid^ment... je voulais! 

ABiGAiL. Que de bont^s ! (Montrant le Uvrequ'elle 
tientä la main,) Votre Majestö veut-elle?... (La 
reine lui fait signe qu'elle est prite ä Ventendre. — 
AbigaU va chercher un täbouret, se place prhs de 
h reine, ouvre le Uvre et lit,) Histoire du parle- 
ment!... 

LA BEINE, avec un geste d'ennui etposant la main 
sur le Uvre, Sais-tu que j'avais bien raison de te 
desirer... car, depuis que tu es avec moi, ma vie 
n'est plus la m^me! Je ne m'ennuie plus, je pense 
tont baut... je suis libre... je ne suis plus reine... 

ABiGAiL, Un^jaurs le Uvre ä la main, Les reines 
s'ennuient donc? 

LA BEINE, lui prenant des mains le Uvre qu'elle 
Jette 8ur le gueridon, qui est prhs d'elle. A p6rir ! . . . 
Moi surtout... S'occuper toute la journee de cboses 
qui ne disent rien au coeur ni ä Timagination. 
N'avoir affaire qu'ä des gens si positifs*, si ögoistes, 
si arides^! Avec eux j'öcoute*... avec toi je cause: 
ta as des id^es si jeunes et si riantes! 



1) faire eider^ weichen lassen , d. h. hintansetzen; les con- 
vmanee» das Herkömmliche. — 2) positive , berechnende, engl, 
matter-of-fact Menschen. — 8) trocken. — 4) hOre ich nur zu. 
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▲BiGAiL. Pas toiijOTirs!...je suis si triste parfois! 

LA BEINE. Ah! il 7 a une tristesse qni ne me 
d^plait pas... comme hier, par exemple, quand nons 
parlions de mon paavre fräre, qa*ils ont exil6... et 
qae je ne puis revoir ni embrasser, moi, la reine... 
que par un bill^ da parlement qae je n*obtiendrai 
peut-6tre pas! 

ABioAiL. Ah! c'est affreox. 

LA BEINE. N'est-ce pas?... Et pendant qae je 
parlais, je t*ai va pleurer; et depais ce moment-lä, 
toi qui as su me comprendre, je t'aime comme une 
compagne, comme ane amie. 

ABiGAiL. Ah! qu'ils ont raison de vous appeler 
la bonne reine Anne! 

LA BEINE. Ooi, je suis bonne. Ils le savent, et 
ils en abusent... Ils me toarmentent, ils m'acca- 
blent d'embarras, d*affaires et de demandes; il 
leor faut des places^; ils en veolent toos^! et tous 
la meme... tous la plus belle! 

ABIOAIL. Eh bien ! donnez-leor des honneurs et 
du pouvoir... moi, je ne veax que vos chagrins. 

LA BEINE, se levant et jetant son ouvrage sur le 
gueridan. Ah ! c*est ma yie entiöre que tu me de- 
mandes, et que je te donnerai. Tu me tiendras lien 
de ceux que je regrette^, car nous sommes tous 
exil^s... eux en France, et moi sar ce tröne. 

ABIGAIL. Et pourquoi rester isol^e^ et sans fa- 
mille, Yous qui 6tes jeune... qui ^tes libre? 

1) Bpr. bil, l nicht mouilliert; Gesetzvortchlag. — Q t2 mc 

/atU quelque ehote ich brauche etwas. — 8) spr. «, wenn tou» snb- 

Btantivisch steht. — 4) vermisse und beklage. — 6) dies ist nicht 

historisch: Anna war mit dem Prinzen Georg von Dänemark 

vermählt. 
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LABEiNB. Tais-toi... tais-toÜ... C'est ce qu'ils 
disent tous, et, ä les en croire^, il faudrait se 
donner ä an 6poax qne je n'anrais pas choisi; 
n'äconter qae la raison d'£tat', accepter an mariage 
impos^ par le parlement et la nation... Non, non... 
j'ai pr^för^ ma libert^... j*ai pr^f^rö ä Tesclavage 
la solitade et Tabandon. 

ABiGAHi. Je comprends... qaand on est princesse, 
on ne peut donc pas choisir soi-m6me... ni aimer 
personne? 

LA BEiNB. Non vraiment! 

ABioAiL. Comment!... en id^e, en r6ve, il n'est 
pas permis de penser ä qaelqa'an? 

LA BEINE, souriatU, Le parlement le d^fend. 

ABiGAiL. Et voas n'oseriez le braver? Yens n'an- 
riez pas ce coarage... voas, la reine? 

LA BEINE. Qai sait? je suis peut-^tre plus brave 
que ta ne le crois! 

ABIOAIL, vivement, A la bonne heure'! 

LA BEINE. Je plaisante!... C'est, comme tu le 
disais... an röve! une id6e... an avenir mystörieux, 
des projets chim6riqaes oü Timagination se com- 
platt et s'arr6te^! des songes que Ton fait, ^veill^e, 
et qu'on ne voadrait peut-^tre pas r^aliser... m^me 
qoand ce serait possible. En an mot, an roman 
ä moi seule que je compose^.. et qui ne sera 
Jamals la. 

ABIOAIL. Et pourquoi donc pas? une lecture ä 

1) nach ihrer Ansicht, wenn ich ihnen Glauben schenkte. 
Der Infinitiv mit ä hat hiluflg Bedeutung und Übersetsung eine« 
Konditionalsatzes. — 2) politische Gründe. — S) dacht* ioh's 
dochl — 4) in welchen sich die Einbildung gefällt und bei welchen 
>ie Terweilt. — 6) abfasse, cUchte. 
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noos denx... ä voix basse... qae j'en connaisse sea- 
lement le h^ros ^. 

LA BEINE, souriant. Plus tard... je ne dis pas'. 

ABiGAiL. C'est qnelqae beau seigneur, j'en snis 
süre. 

LA BEINE. Peut-^tre! Toat ce qae je sais, c'est 
qae depuis deox oa trois mois, ä peine loi ai-je 
adressä la parole... et Ini, jamais... C'est tont sim- 
ple... ä la reine! 

ABiGAiL. C'est vrai... c'est genant d'^tre reine! 
Mais, ayec moi, Yons m'avez promis de ne pas 
l'^tre!... Alors, entre noas, ä yos moments perdos', 
nons ponrrons parier de l'inconnn... sans craindre 
le parlement. 

LA BEINE. Tn as raison!... ici il n'y a pas de 
dangers ! et ce qn'il y a de charmant, Abigall, ce 
qne j'aime en toi, c'est qae tu n'es pas comme eux 
toas, qni me parlent tonjoors d'affaires d'£tat!... 
toi, Jamals!... 

ABioAiL. Ah! mon Dien!... 

LA BEINS. Qn'as-ta donc? 

ABioAiL. C'est qae jnstement j'ai nne demande 
ä Yons adresser, ane demande tr^s importante de 
la part... 

LA BEINE. De qni?... 

ABioAiL. De lord Bolingbroke... Ah! qne c'est 
mal!... ses int^rSts qae j'onbliais!... et qn'il venait 
de nous confier, ä moi... et ä M. Masbam... 

LA BEINE, avec hrwtion, Masbam !... 

1) damit ich... kenne; que = powr que oder o^n que, wie 
I. B. in dem Satze: „Venez, que je von* di*e kommen Siei damit 
ich Ihnen sage. — 8) vielleicht, ich sage nicht nein. — 8) in 
Ihren mOTsigen Augenblicken. 
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ABiOAUf. L'officier qui est aojoard'hui de Ser- 
vice an palais... — Imaginez-Yoas, madame, qa'antre- 
fois Bolingbroke ayait rencontr^ dans son Yoyage 
en France an digne gentilhomme... nn ami... qui 
Ini ayait rendu les plus grands Services... et il you- 
drait, ä son tonr^, obtenir poor cet ami... 

LA BEiKE. Une place?... an titre?... 

ABiGAiL. Non... ane aadience de Yotre Majest6, 
OQ da moins ane invitation poor ce soir au cercle 
de la coar. 

LA BEimB. C'est la dachesse qai, en qaalitö de 
surintendante, est chargöe des invitations, je Yais 
donner son nom. (Passant prhs de la table ä gauche 
ä ^asseyant paur Scrire,) Qael est-il? 

ABiGAiii. Le marqais de Torcy. 

LA BEnns, vivement Tais-toi! 

ABIGAIL. Et poarqaoi donc? 

LA BEINE, toujaurs assise. Un seignear qae j'es- 
time, que j^honore!... mais an envoyä de Loais XIV, 
et si Ton savait mSme qae ta as parl6 poar lai... 

ABIGAIL. Eh bien? 

LA BEINE. Eh bien!... il n'en faadrait pas da- 
yantage poar exciter des soapgons, des jaloasies, 
des exigences^.. c'est Tamiti^ la plas fatigante^... 
et si je Yoyais le marqais... 

ABIGAIL. Mais lord Bolingbroke y compte... il 
y attache ane importance... il pr^tend qae toat est 
perda, si voas refasez de le recevoirl 

LABEINE. En Y^rit^l 



1) seinerseits. — 8) Ansprache. — 9) sie denkt an die Frennd« 
Schaft der Hersogin. 
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ABiGAiL. Et Yous, qui 6tes la mattresse, qui 6tes 
la reine... vous le vondrez, n'est-ce pas? 

LA BEINE, avec embarras. Certainement... je le 
Yondrais... 

ABiQAjjj^ vivement. Yons promettez? 

LA BEINE. Mais c'est que^... silence! 

Sctoe n. 
LA DÜCHESSE, LA REINE, ABIGAIL. 

LA DUOHESSE, mtrafU parlaporte du fond. Yoici, 
madame, des d^p^ches du mar^chal... et pnis, mal- 
grä reffet qu'a produit le discoors de Bolingbroke'... 
(EUe Karrete m apercevant AbigaU,) 

LA BEINE. Eh bien!... achevez. 

LA DÜCHESSE, montratU AbigaU. J'attends que 
mademoiselle seit sortie. 

ABIGAIL, s*adressant ä la reine. Yotre Majest^ 
m'ordonne-t-elle de m'öloigner? 

LA BEINE, avec embarras. Non... car j'ai tout ä 
Theure des ordres ä vous donner... (Avec une s^ 
cheresse affedee.) Prenez un livre. (A la duchem 
d'ur^ air gradeux.) Eh bien! duchesse?... 

LA DÜCHESSE, avcc humeur. Eh bien l malgr6 le 
discours de Bolingbroke, les subsides seront yot6s, 
et la majorit^, jasqn'ici douteuse, se destine' ponr 
nous, ä la condition qne la question sera nettement 
tranchöe^, et qu'on renoncera ä tonte n^gociation 
avec Lonis XIV. 



1) aber, yielleicht... — 8) Inversion im Belatirsata, da dM 
Subjekt ausgedehnter als das Prftdikat ist. — S) entscheidet sich. 
— 4) ohne weiteres entschieden. 



AOTE III. SOtNE n. 75 

LA BEINE. Certainement. 

LA DüGHESSE. Yoüä pourquol ramy^e&Londres 
et la pr^sence da marqois de Torcy prodnisaient 
nn si mauvais effet; et j'ai ea grandement^ raison, 
comme nons en ^tions convennes, de promettre en 
votre nom que yoas ne le verriez pas, et qu'an- 
jonrd'hai m^me il recevrait ses passeports^... 

ABiGAiL, pr^ du gueridon ä droite oü eile est 
assise et laissant tomber son livre, ciel! 

LA DUCHESSB. Qa'avez-Yons? 

ABiGAiL, regardant la reine d'un air suppliant, 
Ge livre... que j'ai laissä tomber 1 

LA BEINE, ä la duchesse. H me semble, cepen- 
dant... que sans rien pröjnger', on poorrait peut- 
§tre entendre le marquis... 

LA DüOHESSE. L'eiitendre... le recevoir... pour 
qua la majoritä incertaine et flottante se tonrne 
contre noas et donne gain de cause ^ ä Boling- 
brokel 

LA BEINE. VOUS CrOJCZ?... 

LA DÜOHESSE. Mienx yaudrait cent fois retirer 
le bill, ne pas le präsenter*; et si Votre Majestö 
vent en prendre sur eile les cons6qaences, et 
s'exposer an bonleversement g6n6ral qni en sera 
la suite... 

LA BEINE, effray&e et avec humeur. Eh! non, mon 



1) im höchsten Mafse. — 8) eine Gesandter erhält seine 
Pässe als Zeichen, dafs der Hof, an welchen er gesandt war, ihn 
verabschiedet. — 8) eine Vorentscheidnng treffen. — 4) läfst B. 
sein Spiel gewinnen. — 6) Inversion; das Verb des Prädikats 
steht an der Spitze des Satzes ohne ein grammatisches Subjekt 
(ü), VgL zur Konstruktion das Sprichwort AutaiU vatU bien battu 
gue mtal baUu. Immer durch, was auoh kommen mag. JPrisenter 
ttfi MS eine BUl einbringen. 
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Dien! qa'on ne m'en parle plas... c'eo est trop 
däjäl 

(EUe va s'asseoir pris de la table ä gaudie.) 

I.A DnOHBBSB. A la bonne henre*!... Je vais 
anBOiicer aa mar^chal ce qni Be passe, et eo mäme 
temps äcrire, pour le marqiiis de Torcy, cette lettre 
que je somnettnii k l'approbation et ä la Bignatnre 
de Votre Majestä... 

LA BBura. C'est bienl 

LA DttOHXBBs. Ici... ä trois benres, en venant 
la prendre ponr aller iL la chapelle I 

LA BEiNx. A merveille^.. je vona remerciel... 

LA DncEESSB, d ^r^. EdSd! (EBe sort.) 

ABiGAn,, qui pendant ce temps est tot^'ours resUe 
assise pris du gttiridon. Panvre marqais de Torcy... 
nons Toilä bien'l 
(EBe se Idve et va replacer pris de la porte du fand 

le tabouret gu'elle y avait pris.) 

LA BEINE, d gauche ei prenant les dipiches gue 
la duchesse lui a remises. Ah ! qael onnni ! Enten- 
drai-je donc tonjonrB parier de bill, de partemeDt, 
de discnssions politiqnes? ... et ces däp^ches da 
mar€chal... qa'il me faat lire, comme si je compre- 
nais qnelqne chose h ces termes de guerre*! (EÜe 
parcouri le rapporl.) 

1) non dannl — E) uhi gnt^. — S) jeUt ilud wir abtl dinu. 
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Sctoe in. 

LA REINE, ABIGAIL, MASHAM, paraissant ä la 
porte du fond, prbs d'ÄbigaU. 

ABIGAIL. Eh! mon Dieu, que voulez-vous? 

MASHAH, ä voix bosse, Une lettre de notre ami! 

ABIGAIL. De Bolingbroke!... (lAsant vivement,) 
„Ma ch^re enfant... Pnisqne la fortnne yous somit, 
je conseille ä vous et ä Masham de parier au plus 
tot de YOtre mariage ä la reine. Mais pendant que 
vous fetes en faveur... moi, je suis perdu!... — 
Yenez & mon aide!... Je suis lä... je vous attends!... 
11 y va de notre salut ä tous." Ah! j*y cours. 
(EUe sort par la porte du fond et Masham la suü.) 

Sctoe IV. 
LA REINE, MASHAM. 

LA BEINE, toujours asstse, se retoumant au hruit 
de ses pas. Qu'est-ce? (Masham Karrete.) Ah! 
c'est Tofficier de service. C'est vous, monsieur 
Masham! 

MASHAM. Oui, madame... (Apart,) Si j'osais, 
comme Bolingbroke nous le conseille, lui parier de 
notre mariage. . . 

LA BEINE. Que voulez-vous? 

MASHAM. Une gräce de Yotre Majestö. 

LA BEINE. A la bonne heure ^ !... vous qui ne par- 
lez Jamals. . . qui ne demandez jamais rien ! . . . 

1) ei, der tausend!... 
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MASHAM. C^est vrai, madame, je n'osais pas. . . 
mais anjourd'hui. . . 

LA BEiKB. Qui^ Yons rend plas hardi? 

MASHAM. La Position oü je me troave. . . et si 
Yotre Majest^ daigne m'accorder quelques instants 
d'audience. . . 

LA REINE. Dans ce moment, c'est difficile. . . des 
döp^ches de la plus haute importance. . . 

MASHAM, respectueusement. Je me retire ! . . . 

LA BEINE. Non ! . . . je dois avant tout justice ä 
mes Sujets; je dois accueillir leurs r^clamations' 
et leurs demandes... et la vötre a rapport sans doute 
ä votre grade? 

MASHAM. Non, madame ! 

LA BEINE. A yotre ayancement? . . . 

MASHAM. Oh ! non, madame, je n'y pense pas ! 

LA BEINE, soufiani. Ah!... et ä quoi pensez-yous 
donc? 

MASHAM. Pardon... madame!... je crains que ce 
ne seit manquer de respect ä la reine que d'oser 
ainsi lui parier de mes secrets^. . . 

LA BEINE, gaiement. Pourquoi donc? j*aime beau- 
coup les secrets! Gontinuez, je yous prie! 0^ 
tendant la main) et comptez d'ayancesur notre royale 
protection. 

MASHAM, portant la main ä ses levres. Ah ! ma- 
dame ! . . . 



1) statt gu^est'Ce 9«t wm? VgL S. 66, Anm. 8. — 2) Be- 
sehwerden. — 8) das Prädikat ist nachdmcksvoU mit dem 
grammatischen Snbjekt ce an die Spitze des Satses gesteUt und das 
Subjekt (oser lui parier detnes secrets) mit que de angefügt Als 
ParadigmensatB für diese Konstruktion kann der Bati dienen: 
ffCesi/aire beaucoup que de eommencer,^ 
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LA BEiiYE, reärant sa matn, avec Smotion, Eh 
bien?... 

HA8HAM. Eh bien! madame... j'avais d6jä et saDS 
m'en donter nn protecteur pnissant. 

LA BEINE, faisant un geste de surprise. Ah ! bah !^ 

MASHAM. Cela Yons etonne? . . . 

LA BEINE, le regardant avec bienveülance. Non!... 
cela ne m'^tonne pas. . . 

HA8HAM. Ce protectenr. . . qni Jamals ne s'est 
feit connaitre... me d6fend sons peine de sa col^re... 

LA BEINE. Eh bien ! . . . yons d^fend. . . 

MASHAM. De jamais me marier 1 

LA BEINE, riant. Yous ! . . . vons avez raison . . . 
c'est une aventure! ... et des plus interessantes^.. . 
(Ävee curio8ü6.) Achevez, achevez... (Seretoumant 
a/vec humeur vers AUgalÜ qui venire.) Qn'est-ce 
doncl... qui se pennet d'entrer ainsi?... 

Scene V. 
Les M£:mes; ABIGAIL. 

LA BEINE. Ah! c'est toi, Abiga'il!... plus tard je 
te parlerai. 

ABIGAIL. Eh! non, madame, c'est sur-le-champ ^ ! 
Un ami qni yons est d6you6. . . et qni me demande 
avec instance de le faire arriyer jnsqn'ä Yotre 
Majestät 

LA BEINE, avec hvmewr. Tonjonrs interrompne 
et d^angöe. . . pas nn instant ponr s'occnper d'af- 

1) warum nicht gar! — 2) und zwar eins der interessantesten. 
Partitives dt mit dem Adjektiv im Superlativ snr aasdruoks- 
vollen Hervorhebung desselben. — 8) auf der Stelle, augen- 
bUoklich. 
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faires sörieuses ! . . . Que me veut-on? . . . quelle est 
cette personne? 

ABiGAiL. Lord Bolingbroke. 

LA BEINE, avec effroi et se levani, Bolingbroke ! 

ABiGAHi. n s'agit, dit-il, de la question la plas 
graye, la plus importante 1 

LA BEINE, ä pari, avec impatience, Encore ^ des 
r^clamations, des plaintes, des discussions. . . (Haut,) 
C'est impossible. . . la dachesse va yenir. 

ABiGAiL. Eh bien 1 ayant qn'elle reyienne ! 

LA BEINE. Je t'ai dit qae je ne yoolais plus 
^tre tonrment^e, ni entendre parier d'affaires 
d'£tat... D'ailleurs maintenant cette entreyne ne 
seryirait ä rien ! 

ABiGAiL. Alors, yoyez-le tonjonrs, ne fftt-ce 
que pour le cong^dier. .. car j'ai dit qu'on' le 
laissät monter. 

LA BEINE. Et la duchesse que j'attends et qui 
ya se rencontrer ayeclui®?... Qu'ayez-yous fait? 

ABIGAIL. Punissez-moi, madame, car le yoici! 

LA BEINE, avec colhre et traversant le thSdtre. 
Laissez-nous ! 

ABIGAIL, ä BoUngbröke qu'eUe rencontre au fand 
du tMdtre et ä voix hasse. Elle est mal dispos6e 1 

MASHAM, de meme. Et yous n^ pourrez rien^! 

1) die Bedeutungen von eneore sind: 1. noch; S. mieder, 
wiederum, abermals, immer von neuem; 8. auTserdem; hier sn 
kommt nochydafs: z. B. „Oe mot n^ut grtirt tuiUgpte dana teile »eienee; 
eneore ne Vempioie-t-on que raremenL Diese« Wort ist fast nur 
in der und der Wissenschaft in Gebrauch; aufserdem, oder, 
hiersu kommt noch, dafs man es nur selten anwendet.** — 
2) man möchte ihn... — 8) die mit ihm susammentreffen wird 
(va); aller zur Umschreibung des Futurs, um das sofortige oder 
nahe Eintreten einer Sache bu beseiohnen. — 4) und Sie werden 
nichts dabei thun können. 
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BOLiNaBBOKB. Qui Salt? . . . le talent. . . oa le ha- 
sard? . . . celui-lä ^ snrtont ! . . . (ÄbigaU et Masham 
sortent) 

Scdne VI. 

BOLINGBROEE, LA BEINE, qui a iU* s'asseoir 
8wr le fatUeuü, ä droite, prls du gueridon, 

LA BEINE, ä BoUngbroke qui s'approche d'elle et 
la saliie respectueusement, Dans tont antre moment, 
Bolingbröke, je vous recevrais avec plaisir, car, 
Yous le sayez, j'en® ai toojours ä vous voir... mais 
anjonrd'hni et ponr la premi^re fois. . . 

BOLINGBRÖKE. Je viens ponrtant vons parier des 
plus chers int^r^ts de TAngleterre. . . et le döpart 
du marqnis de Torcy. . . 

LA BEINE, se levamt. Ah ! je m'en doutais ! . . . et 
c'est justement lä ce qae je craignais. Je sais, 
Bolingbröke, tont ce que vons allez me dire... j'ap- 
pr^cie^ vos motifs et vons en remercie. .. Mais, 
Yoyez-vous, ce serait inntile; les passeports du mar- 
qnis vont^ fetre signös. . . 

BOLiNOBBOKE. Ils uo lo sont pas encore ! et s'il 
part, c'est la guerre plus terrible que jamais, c'est 
nne lutte qui n'aura pas de terme. . . et si vous dai- 
pez seulement m'öconter. . . 

LA BEINE. Tont est arrang6 et convenu... j'ai 
donn6 ma parole. . . s'il faut m^me vous le dire. . . 

1) dem Wortiant nach ist das erstere sn yerstehen; dem 
Siime tmd der Tendenz des ganzen Stückes der letztere (der 
Znfall). — 2) statt est aUie; in der Umgangssprache wird ttre 
faxrt gcA. bisweilen statt aller faire qch. gebranoht, z. B.: Je ftit 
U ehtrcher. — 2^ en bezieht sich %viplaiäir. — 4) weifs zu schätzen. 
— 5) vgL 8. 80, Anm. 3. 

n. 2. 6 
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j'attends la dachesse ponr cette Signatare. . . eile va 
venir ä trois heures, et si eile vous troayait ici. . . 

BOLiNGBsoKB. Je comprends. . . 

LA BEINE. Ce seraient de noavelles seines ! . . . 
de noavelles discassions. . . qae je ne serais pas en 
6tat de sapporter. . . Et voas, Bolingbroke, dont je 
connais le döYoaement... voas qai 6tes, poar moi, an 
ami y^ritable. . . 

BOLiNaBBOKE. Yoos m'61oigiiez. . . voas me con- 
g^diez poar accaeillir ane ennemie. . . Pardon, ma- 
dame ! je yais c^der la place ä la dachesse. . . mala 
rheare oü eile doit yenir n'a pas encore sonn6 ; ac- 
corderez-yoas aa moins ä mon z^le et ä ma franchise 
le pea de minates qai noas restent? . . . Je ne yoas 
imposerai pas la fatigae ^ de me röpondre. . . yoas 
n'aarez qae celle de m*6coater. (La reine, qui Statt 
prhs de son fatUeuü, ^y laisse tomber^ et s'assied. — 
Begardant la pendüle,) Un qaart d'heare, madame, 
an qaart d'heare ! . . . c'est toat ce qai m'est laiss6 
poar yoas peindre la mis^re de ce pays: son com- 
merce an^anti, ses finances d6traites, sa dette 
aagmentant chaqae joor, le präsent d6yorant Taye- 
nir. . . et toas ces maax proyenant de la gaerre. . . 
d'ane gaerre inatile ä notre honnear et k nos intä- 
r^ts... Bainer TAngleterreponr agrandir TAatriche... 
payer des impöts poar qae Temperear soit 
paissant et le prince Eag^ne glorieax... continner' 
ane alliance dont ils profitent seals. .. Oai, ma- 



1) werde Urnen nicht die Mtthsal auferlegen. — 8) «e lauter 
tonUter sich niederlassen; etwa: „sinkt auf dasselbe nieder." — 
8) bei einem Bündnis bleiben, yerharron. 



i 
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dame. .. si roas ne croyez pas ä^ mes paroles, 
s'il yons faut des faits positifs, savez-vons qne 
la prise de Bonchain', dont les alli^s ont en tont 
rhonnenr, a coüt^ sept millions de livres Sterling 
ä TAngleterre? 

LA BEINE. Permettez, milord ! . . . 

BOLiKGBBOKB, conUnuant Savez-yons qn*ä Mal- 
plaquet^ nons avons perda trente mille combattants, 
et que dans leiir gloriease d^faite les yaincns n*en 
ont perdu que huit mille? Et si Louis XTV eüt 
r^sistä ä Tinfluence de madame de Maintenon, qui 
est sa duchesse de Marlborough ä lui^; si, au lieu 
de demander aux salons de Yersailles un duc de 
Yilleroi ponr Commander ses arm^es. . . Louis XIY 
eüt interrog^ les champs de bataille et choisi 
Vendöme ou Catinat*... savez-vous ce qui serait 
arriY6 ä nous et ä nos alli^s?. . . Seule contre tous, 
la France en armes tient t^te ä TEurope, et bien 
command^e eile lui commande. Nous Tayons yu^ 
et peut-^tre le yerrions-nous encore ^ : ne l'y con- 
traignons pas ! 

LA BEINE. Oui, Bolingbroke, oui, yous qui you- 
lez la paix... yous avez peut-ötre raison... Mais je 
ne suis qu'une faible femme, et pour arriyer ä ce 

1) croire &, feierlicher , als eroire mit dem Accnsativ: wenn 
Sie meinen Worten keinen Glauben schenken. — 2) Stadt im 
französischen Departement du Nord, um welche sich der Krieg 
während der Jahre 1711 und 1712 hauptsächlich bewegte. — 
S}Malplaquet, Dorf im Departement du Nord, Arrondissement 
Avesnes (spr. a-v^ne); in Wahrheit yerloren in dieser Schlacht 
(1709) die yerbOndeten 18000, die Fransosen 15000 Mann. — 
4) h lui verstärkt das Possessiv sa (duehuse). — 5) Yilleroi, ein 
unfähiger, nur durch Hoilntriguen zum Oberbefehl gelangter Feld- 
berr; Yendöme und Catinat, beide 1712 gestorben, gehören au den 
fähigsten Generalen der Zeit Ludwigs XIV. — 6) voir, hier: er- 
leben. — 7) noch einmal. 

6* 
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qne vous me proposez. . . il faut an conrage qne je 
n'ai pas. .. II faut se döcider entre yons et des 
personnes qni, elles anssi, me sont d^voaöes. . . 

BOLiNGSBOKE, z^cmxma'nJt. Qni vous trompent. . . 
je vous le jure. . . je vous le prouverai. 

LA BEINE. Non... non... laissez-moi l'ignorer!... 
il faudrait encore s*irriter. . . en vouloir ä quelqu'un 
... je ne le puls. 

BOLiNOBBOKB, ä pavt. Oh ! qu'attendre * d'une 
reine qui ne sait pas m6me se mettre en coldre? 
(Haut.) Quoi! madame, s'il vous ^tait d^montr6 
d'une mani^re Evidente, irr^cusable, qu'une partie 
de nos subsides entre dans les coffires du duc de 
Marlborough, et que c'est lä le motif qui lui^ fait 
continuer la guerre. . . 

LA BEINE, icoiUant etcroyant entendre la ducJ^esse. 
Silence. . . j'ai cru entendre. . . Partez, Bolingbroke. . . 
on vient. . . 

BOLiNGBBOKE. Nou, madamo. . . (contintiant avec 
chaleur.) Si j'ajoutais qu'un int^r^t non moins vif 
et plus tendre fait redouter ä' la duchesse une paix 
fatale et genante, qui ram^nerait le duc ä Londres 
et ä la cour. . . 

LA BEINE. Yoilä ce que^ je ne croirai jamais... 

BOLiNasBOKE. Yoüä cependant la v6rit6 ! . . . Et 
ce jeune officier qui tout ä Theure 6tait ici. . . Ar- 
thur Masham peut-^tre. . . pourrait vous donner de 
plus exacts renseignements^.. 

1) was 8oU man... — 2) bei faire in Yerbindang mit einem 
transitiven Verb sieht Dativ der Personj Aocnsativ der 
Baohe. — 3) Hervorhebung von ee durch voiÜt qtie: Das werde 
ich nie glauben. — 4) genauere Aufschlösse. 
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LA BEiKE, avec SmoUan. Masham. . . que dites- 
vous? 

BoiiiNaBBOKE. Qu'il est aim6 de la dachesse... 

LA BEINE, tremblanie. Lni ! . . . Masham ! . . . 

BOLiNGBBOKE, prit ä sortif, Lni. . . on tont autre, 
qu'importe? 

LA BEINE, avec coWe. Ce qu'il Importe, dites- 
vous?... (8e levant vivement.) Si Ton m'abuse, si 
ron me trompe !... si Ton met en avant ^ les intör^ts 
de r£tat, qnand il s'agit de caprices, d'intrigues, 
ou d'int6r6ts particuliers. . . Non, non. . . il faut que 
toat s'expliqne ! Restez, milord, restez ! moi, la reine, 
je venx. . . je dois tont savoir 1 
(EUe va regarder du cöti de la galerie ä droüe et 

revient.) 

BOLiNGBBOKE, ä pari pendütit ce temps, Est-ce 
que par hasard. . . le petit Masham? ... destins de 
TAngleterre, ä quoi tenez-vous^l 

LA BEINE, avec Smotion, Eh bien ! Bolingbroke, 
Tous disiez donc qae la dachesse. . . 

BoiiiNGBBOEE, öbscrvant la reine. D6sire la con- 
tinaation de la gaerre. . . 

LA BEINE, de mime. Poar tenir son mari ^loigne 
de Londres. 

BOLINGBBOKE, dc meme. Oai, madame. . . 

LA BEINE. Et par affection poar Masham. . . 

BOLINGBBOKE. J'ai qaclqaes raisons de le croire. 

LA BEINE. Lesqaelles? 

BOLINGBBOKE, t;it;emen^ D'abordc'est la dachesse 

1) Torschützen. — 8) woYon hftngt ihr »bl 



gg LB VERRE d'EAU. 

qni Ta fait entrer ä la conr^ dans la maison de Sa 
Majest6. 

LA BEINE. C'est vrai 1 

BOLiNOBROEE, de meme. C'est par eile qn'il a 
obtena le brevet d'enseigne. 

LA BEINE. C'est vrai! 

BOLiNOBBOKB. Par eile enfin qne, depuis quel- 
ques jonrs, il a 6te nommä officier dans les gardes. 

LA BEINE. Olli, oni, Yons avez raison, sons pr6- 
texte qne moi-m^me, je le yonlais. . . je le d^sirais... 
(VivemenL) Et j'y pense maintenant, ce protecteur 
inconnn. . . dont Masham me parlait. . . 

BOLiNGBBOKE. Ou plntöt cette protectrice. . . 

LA BEINE. Qni lui d6fendait de se marier. . . 

BOLINGBBOKE, pr^ de la reine et presgue ä son 
oreüle. C'6tait eile... Aventure romanesqne, qui 
sonriait ä sa vive Imagination ! C'est poor se livrer 
Sans contrainte ä de si doux loisirs^, qne la noble 
ducbesse retient son mari ä la t^te des arm^es et 
fait YOter des subsides pour continuer laguerre!... 
(Ävec Intention.) la guerre qni fait sa gloire, sa 
fortnne. . . et son bonbeur. . . bonbeur d'autant plas 
grand qu'il est ignor6*, et que*, par un piquant 
basard, dont eile rit au fond da coeur, les augnstes 
personnes qni crolent servir son ambition. . . servent 
en m^me temps ses amonrs !... (Voyant le geste de 
coUre de la reine.) Oni, madame. . . 

LA BEINE. Silence 1 . . . c'est eile ! . . . 

1) die ihn bei Hofe eingefahrt hat — 8) NebenbesohUftignngin- 
— 8) als niemand davon weifs. — 4) nnd als^ 
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Scöne VII. 
BOLINGBROKE, LA REINE, LA DUCHESSE. 

iiA DüCHEssE, sortant de laporte ä droüe, ^avance 
fih'ement. Elle apergoit Bolingbroke pres de la reine 
et reste stupefaüe. Bolingbroke ! . . . (Bolingbroke sHn- 
cline et scUue,) 

iiA BEINE, quipendant cette sehne cherche toujoura 
ä cacher sa cölhe, s'adressant froidement ä la dvr 
chesse. Qu'est-ce, milady^?... Que voulez-vous? 

LA DUGHE8SB, Im tcndant les papiers qu'eUe Uent 
ä la main, Les passeports da marquis de Torcy. . . 
et la lettre qai les accompagne ! 

iiA BEINE, sechement. C'est bien ! . . . (Elle jette 
les papiers sur la table.) 

LA DÜCHESSE. Je l'apporte ä signer ä VotreMajestö. 

LA BEINE, de meme et allant s'asseoir ä la table 
ä gat4che. Tr6s bien 1 . . . Je lirai. . . j'examinerai. 

LA DUCHESSE, ä part. ciel ! . . . (Haut,) Votre 
Majest6 avait cependant d^cid^ que ce serait aujonr- 
d'hni m^me. . . et ce matin. . . 

LA BEINE. Ooi, sans doute. . . Mais d'autres con- 
sid6rations m'obligent ä diff6rer. . . 

LA DUCHESSE, avec coUre et regardant Bolingbroke, 
Ah ! je devine sans peine ! . . . et il m'est ais6 de voir ä. 
quelle influence Yotre Majestö cöde en ce momenti 

LA BEINE, cherchant ä se contenir. Que voulez- 
vous dire?... et quelle influence? Je n'en connais 
aucune. . . je ne c^de qu'ä. la voix de la raison, de la 
justice et du bien public. . • 

X) »pr. niHÄ-di'. 
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BOLiKGBROKE, deöotU prds de la table et ä droite 
de la reine. Nons le savons tons ! . . . 

LA BEiKE. On pent empScher la väritä d'arriyer 
jnsqa'ä moi . . . mais das qu*elle m'est connue. . . d^ 
qa'il s'agit des int^r^ts de r£tat. . . je n'h6site plns. 

BOLiNGBROKs. C'est parier en reine. . . ^ 

LA BEiNB, ^animant*. II est Evident qne la 
prise de Bonchain coüte sept millions de livres Ster- 
ling ä. TAngleterre. . . 

LA DüCHEssE. Madame ! . . . 

LA BEIKE, ^animant de plm en plus. Tont cal- 
cal6... il est constant qu'ä la bataille de Hochstett', 
on de Malplaqnet, nons avons perdn trente mille 
combattants. 

LA DüOHESSE. Mals, permettoz. . . 

LA BEINE, se levant. Et vons yonlez qne je signe 
nne lettre pareille, qne je prenne nne mesnre aassi 
importante, anssi graye... ayant de connaitre an 
jnste... et de sayoir par moi-mSme?... Non, madame 
la dnchesse. . . je ne yenx pas seryir des desseins 
ambitienx. . . on d'antres! et je ne lenr sacrifierai 
pas les int6r^ts de r£tat. 

LA DUGHEsse. Un mot senlement. . . 

LA REINE. Je ne pnis. . . Yoici Thenre de nons 
rendre ä. la chapelle. . . (Ä ÄbigaU qui vient d'entrer 
par la porte ä droite,) Yiens, partons* ! 

ABiGAiL. Comme Yotre Majest^ est 6mne ! 

1) das heifst wie eine Königin sprechen I — 8) warm wer- 
dend. — 8) anch HcBchstndt geschrieben; spr. ok-stöd'; diese 
Schlacht (1704) war eine der ruhmreichsten des ganzen Krieges. 
Die Königin zeigt durch diese Nebeneinanderstellung ihre geringe 
Kenntnis der Geschichte ihrer eigenen Beglerung. — 4) wir 
woUen gehet) 1 
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LA BEINE, d demp^Hnx et Vamenant sur le hord 
du theätre. Ce n'est pas sans raison 1 ... II est an 
mystfere que je veux p6n6trer. . . et cette personne 
dont nons parlions tantöt, il faut absolnment la Toir, 
rinterroger. . . 

ABiGAiii, gaiement Qui?. . . rinconnn? 

LA BBiNE. Oui... tn me Tamäneras, cela te 
regarde ! 

ABiGAiL, de meme. Ponr cela, il faut le connaitre! 

LA BEiKE, se retoumant et apercevant Masham 
qui vient d'entrer par la parte du fond et luiprSsente 
ses gants et sa Bible, dit taut bas ä AhigaU. Tiens^, 
le voici! 

ABIGAIL, immobile de surprise. ciel ! 

BOLiNGBBOKE, qui est possS prds d'eUe. Lapartie 
est süperbe*! 

ABIGAIL. Elle est perdue ! . . . 

BOLiNGBBOKE. Elle est gagn6e ! 
(La reine, qui apris des mains de Masham les gants 

et la Bible, fait signe ä AbigaU de la suivre, — 

Toutes deux s'Sloignent, — La duchesse reprend 

avec cölhre les papiers qui sont sur la table, et sort, 

Bolingbröke la regarde d'un air de triomphe,) 

1) sieh dal — 2) die Partie steht herrUohl 



ACTE QÜATRI]tt:ME\ 

Sctoe I. 
LA DUCHESSE. 

C'est inoui 1 . . . Pour la premiöre fois de sa vie 
eile avait nne volonte 1... une volonte reelle! Faut-il 
Tattribuer auxtalents deBolingbroke?... Ouserait-ce 
döjä Tascendant^ de cette petite fille? . . . (B'un air 
de mepris,) Allons donc'l (Aprts un instant de 
silefice,) Je le saarai ! . . . En attendant et tont ä 
rhenre, en sortant de la chapelle oü toutes dem, je 
crois, nous avons pri6 avec le möme recueille- 
ment^... eile 6tait senle... Bolingbroke et Abigail 
n'6taient plus lä. . . et eile a r6sist6 encore ! . . . et il 
a fallu employer les grands moyens!.,. Ce bill pour 
le rappel des Stuarts. . . J'ai promis qu'il passerait 
aujourd'hui möme ä la Ghambre. . . sile marquis par- 
tait 1 . . . et j'ai ses passeports. . . je les ai. . . pour de- 
main seulement*. .. Yingt-quatre heures de plus, 
peu Importe ! . . . Mais tout en signant, la reine qui 
ne tient ärien^ ... pas m^me ä sa mauvaise humeur... 
a conserv6 avec moi un ton d'aigreur et de s6che- 
resse' qui ne lui est pas ordinaire... II y avait de 

1) vgl. die Anm. zu Beginn des 8. Aktes. — 2) Übergewicht, 
EinflnfiB. — 8) nicht möglich! — 4) Sammlung. — 5) aber erst 
für morgen. — 6) in nichts Aasdauer hat; („tenir ä son optnion, 
y ftre extritnemeni attachi.^ Ae.) — 7) bitter und trocken. 
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Tironie, da d6pit.i. nne coläre secr^te et concentr^e 
qn'elle n'osait laisser 6clater... (Un riant.) D^ci- 
döment eile d^teste sa favorite ! . . . je le sais et c'est 
ce qni fait ma force ! ... La faveor bas6e sur Tamour 
s'^teint bien vite!... mais qaand eile Test snr la 
haine. .. cela ne fait qn'augmenter^... et voilä le 
secret de mon crMit... Qai vient Ht?... Ahl notre 
jenne officier. 

Scöne IL 
MASHAM, LA DÜCHESSE. 

MASHAM. C'est la redoutable dachesse, dont 
Abigall m'a tant recommand6 de me d6fier. . . J'ignore 
pourquoi?... N'importe... ayons-en toujours peur... 
de confiance ! * (11 la salue respedtmtsement,) 

LA DUGHBSSE. N'est-ce pas monsiear Masham, 
le dernier officier aux gardes nommö par le duc de 
Marlborough? 

MASHAM. Oui, milady. (Ä pari,) Ah 1 mon Dieu i 
eile va me faire destituer. 

LA DUCHESSB. Quels titres' aviez-vous ä. cette 
nomination? 

MASHAM. Fort peu, si Ton consid^re mon m^rite; 
antant que qni qae ce soit^, si Ton compte le z^le 
et le conrage. 

LA DÜCHESSE. C'est bien! . . . j'aime cette räponse, 
et je Yois qne milord a en raison de tous nommer..^ 



1) das läfst sie (die Gunst) nur wachsen. — 2) in gutem 
Glauben, nftmlich an das, was Ablgail ihm ttber die Herzogin 
gesagt hat. — 8) Ansprüche. — 4) jeder andere. 
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MASHAM. Je Youdrais senlement qu^ä cette favenr 
il en ajoutät nne antre ! 

LA DUCHE8SB. II Yous Taccordera; parlez. 

MASHAM. Est-il possible? 

LA DUGHS8SB. Quelle est cette faYenr? 

MASHAM. C'est de m'offiir roccasion de jnstifier 
son choix en m'appelant präs de Ini sons nos dra- 
peanx. 

LA DüOHEssB. II le fem. . . croyez-en ma parole. . . 

MASHAM. Ah 1 madame. . . tant de bontäs ! . . . Yoas 
qn'on m'aYait repr6sent6e. . . comme une ennemie... 

LA DüGHESSE. £h ! qul donc? 

MASHAM. Des personnes qni ne yous connais- 
saient pas, et qui d^sormais partageront pour yous 
mon dÖYOuement. 

LA DÜGHESSE. Ce döYOuemeut, puis-je y compter... 
puis-je le röclamer? 

MASHAM. Daignez me donner yos ordres. 

LA DÜGHESSE, le regardatU avec bknveiUance. 
C'est bien! Masham, je suis contente de yous. 
(Lui faisant signe d'avancer,) Approchez. 

MASHAM, ä pari, Quels regards pleins de bont^ ! 
je n'en reviens pas ^. 

LA DÜGHESSE. Yous m'6coutez, n'est-ce pas? 

MASHAM. Oui, milady. (A pari,) Que peut-elle 
me vouloir? 

LA DÜGHESSE. II s'agit d'uue mission importante 
dont la reine m'a chargee, et pour laquelle j'ai jet6 
les yeux sur yous. Yous Yiendrez me rendre compte 
chaque jour du r6sultat de yos d6marches, yous en- 

1) es ist unbegreiflich! 
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tendre^ avec moi et prendre mes ordres poor arriver 
(^ la d^conyerte du coupable. 

MABHAM. Un coupable? 

LA DU0HX8SE. Olli, Hü crimo andacienx et qui 
ne m6rite point de gr&ce, a 6t6 commis dans le pa- 
lais m§me de Saint-James. Un membre de Toppo- 
sition, que dn reste j'estimais fort peu, Richard 
Bolingbroke. . . 

MA8HAM, ä part. ciel! 

LA DUCHSB8B. A €i€ assassin^'! 

MABHAM, avec tndigmxHan, Non, madame, il a 
6t6 tu6 loyalement et T^p^e ä la main, par un gen- 
tUhomme, insult6 dans son honnenr. 

LA DÜGHES8B. Eh bionl si Yous connaissez son 
meurtrier. . . il faut nous le livrer, yous me Tavez 
promis, et nous avons jur6 de le poursuivre. 

MARHAM. Ne poursuivez personne, madame, car 
c'est moi 1 . . . 

LA DÜCHE88E. Yous, Masham ! 

MASHAM. Moi-mSme. 

LA DUGHEssE, vivement et lui mettant la main 
sur la bauche. Taisez-vous ! . . . taisez-vous ! . . . que 
tout le monde Tignore ! Quelles clameurs^ ne s'616- 
veraient pas contre vous, attach6 ä. la cour et ä. la 
maison de la reine! . . . (Vivement.) H n'y a rien ä 
YOUS reprocher. . . rien, j'en suis süre... Tout s'est 
pass6 loyalement. . . vous me Tavez dit; et qui* vous 
voit, Masham, ne peut en douter. . . Mais la haine 
de nos ennemis et TOtre nomination d'officier aux 
gardes le jour m^me de ce combat. . . dont eile semble 
la r^compense. . . 

1) sich veritftndigen. — 2) menchlingB ermordet. — 8) Ge- 
schrei. — 4) Jeder, der. 
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MASHAM. C'est vrail 

LA DUGHEBSB. NOUS 116 pOOITionS pluS YOUS (16- 

fendre. 

MASHAM. Est-il possible ! ... nn pareil intär^tl... 

LA DüCHESSE. II n'y a qn'nn moyen de vous 
sanver... Ge qne vous d6siriez tont ä Theure si ai- 
demment: il faut partir ponr Tarm^e. 

MASHAM. Ah ! que je vous remercie ! 

LA DÜCHESSE, üvcc Smotion. Ponr peu de jonrs, 
Masham... le temps que^ cette affaire s'apaise et 
s'oublie... Vous partirez dös demain, et je vous don- 
nerai pour le mar^chal des d6pSches que vous vien- 
drez prendre chez moi. 

MASHAM. A quelle heure? 

LA DUCHESSE. Aprös lo cerclo de la reine. . . ce 
soir ! . . . Et de peur qu* ^ on ne sonpQonne votre döpart, 
prenez garde que personne ne vous voie. 

MASHAM. Je vous lo juro 1 Mais je ne puis en 
revenir ' encore. . . vous que je craignais. . . vous que 
je redoutais... Ah! dans ma reconnaissance... je 
dois vous ouvrir mon äme tont entiere. . . 

LA DUCHESSE. Co soir VOUS me direz cela... Du 
silence*! on vient. 

Scöne in. 

Les M£mes; ABIGAIL, entrant taut Smue par la porte 

ä droite. 

ABI6AIL. Seul avec eile... un t^te-ä-töte!... 

LA DUCHESSE, ä part. Encore cette Abigall qne 

1) 10 lange, bis. — 2) de peur que aus Farcht, dafs = damit 
nicht. — 8) ich kann es noch nicht fassen. — 4) gewöhnlich sagt 
man nur: »üeneei 
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jerencontrerai sans cesse. (Haut.) Qai ^ vous amene? 
... que voulez-vous?... que demandez-vous? 

ABiGAiL, troubUe et les regardant taus deux. Rien 
... je ne sais pas... je craignais... (Bappelant ses 
idees,) Ah!... si', vraiment... je me rappeile... la 
reine veut vous parier, madame... 

LA DUGHESSE. C'est Men... je me rendrai chez 
eile plus tard... 

ABIGAIL. A rinstant m6me, madame, car la reine 
vous attend ! 

LA DUGHESSE, ovec coUrc. Eh bienl dites ä. votre 
maltresse... 

ABIGAIL, avec digniU. Je n'ai rien ä dire ä per- 
sonne... qa'ä. vous, madame la dnchesse, ä. qui j'ai 
transmis les ordres de ma maltresse et de la vötre. 
(La dtuihesse faU un geste de coUre, puis eile se 

contient et sort.) 

Scöne IV. 
MASHAM, ABIGAIL. 

MASHAH. Y pensez-Yons^, Abigall? Ini parier 
ainsi ! 

ABiGAHi. Poorquoi pas?... j'en ai le droit. Et 
VOUS, monsieur, qui vous a donn6 celai de prendre 
sa defense? 

MASHAM. Tont ce qu'elle a fait poor nons... Vous 
quimeTaviez repr6sent6esiimp6rieuse*, siterrible... 

ABIGAIL. Si m^chante!... je Tai dit, et je le dis 
encore*. 

1) ^i = ^'e«<-ce ^t. — 2) doch! Ja! — 8) wo denken Si« 
Un? — 4) gebieterisch, herrschsttchtig. — 5) und ich sage es i m m e r 
wieder. Vgl. ttber eneore S. 80, Anm. 1. 
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MABHAM. Eh bien! Tons ^tes dans rerrenr... 
Yons ne savez pas tout ce qne je dois ä ses bont^s... 
ä sa protection. 

ABiGAiL. Sa protection!... Comment! qni yous a 
dit?... 

MASHAM. Personne... c'est moi, an contraire, qni 
viens de Ini avoner mon dnel avec Richard Boling- 
broke, et dans sa g^n^rosit^ eile a promis de me 
d^fendre... de me prot^ger. 

ABiGAiL, sichement, A qnoi hon?... M. de Saint- 
Jean n'est-il pas lä?... Je ne Tois pas alors qu'il 7 
ait besoin de tant d'antres Protections! 

MASHAM, HonnS. Abigaü... je ne yous reconnais 
pas... d'oü vient ce trouble... cette Emotion?... 

ABIGAIL. Je n'en ai pas... je suis venne... j*ai 
couru... tant j'6tais press6e d'ob6ir ä la reine... II 
ne s'agit pas de moi... mais de la duchesse... Que 
vous a-t-elle dit? 

MA8HAM. Elle yeut, pour me sonstraire an danger, 
que je parte demain pour Tarmöe... 

ABIGAIL, jpoMSsan^ un cri. Vous faire tuer! pour 
vous soustraire au danger... Et vous croyez qne 
cette femme-lä vous aime!... (Se reprenani,) non... 
je veux dire... vous porte intöröt... vous protege. 

MASHAM. Oui, Sans doute... je lui ai dit que j'irais 
prendre ses d^p^ches pour le mar^chal... ce soir, 
chez eile. 

ABIGAIL. Yous avez dit cela, malheureux!... 

MASHAM. Oü est le mal^? 

ABIGAIL. Et vous irez? 

1) Was schadet das? 
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MA8HAM. Oni, vraiment... Et eile 6tait poormoi 
si affable^, si graciense', qae lorsqne vous ^tes 
yenue j'allais lui parier de nos projets et de notre 
mariage... 

ABiöAiL, avecjaie, Env6rit61... (Apart,) Etmoi 
quile soapQonnais... (HautetavecimoUon,) Pardon, 
Arthur... ce que vous me dites lä est bien... 

MASHAM. N'est-ce pas?... et ce soir chez eile... 
bien certainement je lui en parlerai. 

ABiGAiL. Non... non, je vons en conjore... ne 
vous rendez pas ä ses ordres... trouvez nn pr6texte. 

MASHAM. Y pensez-vons? c'est Toffenser... c'est 
noas perdre! 

ABIGAIL. N'importe!... cela vaut mienx... 

MASHAM. Et ponr quelle raison?... 

ABIGAIL, avec embarras, C'est que... ce soir et 
ä peu pr^s ä la m^me heure... la reine m'a charg^e 
de vons dire qu'elle voulait vous voir, vous parier, 
et qu*elle vous attendrait peut-Strel... ce n'est 
pas sür! 

MASHAM. Je comprendsl... et alors' j'irai chez 
la reine. 

ABIGAIL. Non, vous u'iroz pas non plus^l 

MASHAM. Et pourquoi donc? 

ABIGAIL. Je ne puis vous Tapprendre^... Prenez 
piti6 de moi! car je suis bien tourment6e^, bien 
malheureuse... 



1) c^fable leutielig und intjffable anausspreolilloh, Bind di« ein- 
igen Adjektive, in welchen a der Endung able lang ist. — 
8) huldreich. — 9) el alor», nun, dann... — 4) Sie werden ebenso- 
wenig dorthin gehen. — 5) ich kann es Ihnen nicht sagen. — 
6) in Angst. 

n. 2, 7 
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MASHAM. Qa*est-ce que cela veat dire? 

ABioAiL. £coatez-moi, Arthur... m'aimez-Yons, 
comme je vous aime? 

MASHAM. Plus que ma vie... 

ABiGAiL. C*est ce que je vonlais direl... £h 
bien! quand m^me j'anrais l'air^ de nuire ä votre 
avancement ou ä votre fortnne, et quelque absurdes 
que Yons semblent mes avis oa mes ordres, donnez- 
moi YOtre parole de les suivre sans m'en demander 
la raison. 

MABHAM. Je Yons le jure! 

ABiGAiL. Ponr commencer, ne parlez Jamals de 
notre manage ä la dachesse. 

MASHAM. Yous aYez raison, il Yaut mienx en 
parier ä la reine. 

ABIGAIL, vivement. Encore moinsl... 

MASHAM. C'est pourcela, cependant, que cematin 
je loi ai demand6 une audience... et je suis sör 
qu'elle nous prot6gerait... car eile m'a accueilli avec 
un air si aimable et si bieuYeillant... 

ABIOAIL, ä pari. H appelle cela de la bienveil- 
lance. 

MASHAM. Elle m'a tendu gracieusement sa belle 
main... que j'ai bais6e. (Ä AbigaU.) Qu'aYez-vous, 
la YÖtre est glacöe?... 

ABIOAIL. Non... (Apart.) Elle ne m'aYaitpas 
dit cela! (Haut.) Et moi aussi, Masham, je suis d^jä 
en grande faYeur aupräs de la reine... je suis com- 
bl^e de ses bont6s, de son amiti^, et cependant, pour 
notre bonheur ä tous deux', mieux eüt Yalu' rester 

1) selbst, wenn es den Anschein haben soUte, als ob IoIim.— 
D für uaser beider OlUok. -» 9) ▼gl* S* 7&f Anm. 6. 
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paayres et mis6rables et ne jamais yenir ici, ä la 
conr, au milieu de tont ce beau monde^ oü tant 
de dangers, tant de s6dnctions nons environnent. 

MA8HAM, avec coUre. Ah! je comprends... qnel- 
qnes-nns de ces lords... de ces grands seigneurs... 
On vent nous s^parer, nons d^snnir... yons ravir ä 
mon amonr... 

ABiaAiL. Oni, c'est ä pen präs cela. Silence, on 
frappe: c'est BoUngbroke, ä qni j'ai 6crit de yenir ^! 
Lui senl pent me donner ayis et conseil'. 

MABHAM. Yons crojez?... 

ABioAiL. Mais ponr cela, il fant qne yons nons 
laissiez! 

MABHAM, Stanni. Moü... 

ABiaAu«. Ab! yons m'ayez promis ob^issance... 

MABHAM. Et je tiendrai tons mes serments! 
{R lui haise la main et sart par la parte du fand.) 

Sctoe V. 

ABIGAIL, pendant gv^ü t^ilaigne, le regardarU avec 

amaur. 

Ah! Arthnr!... qne jet'aime!...plnsqn'antrefois... 
plns qne jamais! pent-Stre anssi parce qn'elles yen- 
lent tontes me Tenleyer... Oh! non, je Taimerais sans 
cela! (On frappe encore ä la parte ä gauche.) Et 
milord qne j'onbliais... je perds la töte... ' 

(Eüe va awvri/r la parte ä Balinghroke») 

1) Tomehme Wall — 2) n möchte... — 8) Bat und Anwei- 
rang; nioht de Vmis, dn eoiweS. Wenn Verb mit Substantiv einem 
einfachen Yerbalbegriff entspricht, so steht das SnbstantiT meist 
ohne Artikel und ohne partitives de. Donner avis (eoneeü) ist soviel 
als eonseäler. Doch steht auch Öfter das Substantiv als Objekt 
des Verbs ohne Artikel, ohne dafs ein einfaches Verb sich dafOr 
sinsttzea Iftfit 
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Scöne VI. 
BOLINGBROKE, ABIGAIL. 

BOLiNQBBOKE, cntratU gaiement. J'accoors anx 
ordres de la nonvelle favorite, car yous le serez... 
je YOUS Tai dit, et Ton en parle d6jä... 

ABIGAIL, Sans VScauter. Ooi... ooi, la reine mV 
dore et ne pent plus se passer de moi! Mais Yenez, 
on tont est perda ! 

BOLiNOBBOKE. ciel!... est-ce qne le marqnis 
de Torcy? 

ABiGAiL, se frappant la tue. Ah! c'est Yrai!... je 
n'y pensais plus!... la dachesse est Yennedansle 
cahinet de la reine... et celle-ci a sign^!... 

BOLiNGBBOKE, avcc efffoi. Le d^part de Tarn- 
hassadeor!... 

ABiGAiL. Oh! ce n'est rien encore!... imaginez- 
Yons que Masham... 

BOLiNaBBOEB. Le marqnis s'61oigne deLondres... 

ABIGAIL, Sans VicoiUer, Dans Yingt-quatreheuresI 
(Ävec force.) Mais si yous saYiez... 

BOLiNGBBOKE, avBC coUrc, Et la duchesse... 

ABIGAIL, vivement La duchesse n'est pas la 
plus ä. craindre!... un autre ohstacle plus redoutable 
encore... 

BOLiNGBBOKE. Pour qui? 

ABIGAIL. Pour Masham! 

BOLiKGBBOEE, avec impatiencc. Traitez donc 
d*affaires d'Iltat avec des amoureux!... Je yous parle 
de la paix, de la guerre, de tous les int6r^ts de 
l'Europe. 
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ABiGAiL. Etmoi, je vous parle des miens! TEu- 
rope peut aller tonte seule, et moi, si vous m'aban- 
donnez, je n'ai plus qu'ä mourir^! 

BOLiNGBBOKB. Pardon, mon enfant, pardon... vous 
d*abord. C'estqne, voyez-vous, Tambition est6golste 
et commence toiijoars par elle^! 

ABIGAIL. Comme Tamoar! 

BOLiKGBBOKE. Eh bien ! voyons ! Yous dites donc 
qne la reine a sign6. 

ABiGAiL, avec impatience. Oui, ä cause d'un bill 
qu'on doit präsenter. 

BOLiNGBBOKE. Je sals!... Et la voilä au mieux' 
avec la duchesse! 

ABiGAiL, de meme. Non... eile la d^teste... eile 
lui enveut... j'ignore pourquoi... et eile n*ose 
rompre... 

BOLINGBBOKE, vivement Une explosion qui n'at- 
tend plus que l'6tincelle*... d'ici ä. vingt-quatre 
heures, c'est possible! ... Et vous ne lui avez pas 
repr6sent6 que le marquis s'61oignant demain^, on 
ne s'engageait^ ä rien en le recevant aujourd'liui? 
que par 6gard pour un grand roi, et en bonne 
politique'... la politique de Tavenir, il fallait 
accueillir avec faveur son envoy6... Lui avez- vous 
dit cela? 

ABIGAIL, d'tm air distraU. Je crois que oui... je 
n'en suis pas süre!... un autre sujet m'occupait. 

1) 80 bleibt mir nichts übrig, als . . . — 2) man nimmt im 
heutigen Sprachgebranch Me statt aoi, wenn sich das Pronomen 
anfeinen Sachnamen weiblichen Geschlechtes bezieht. — 3) und 
•ie steht wieder yorzttglich mit der Herzogin. — 4) der zündende 
Funke. — 5) wenn sich der M. erst morgen entfernt (absolute 
Partizipialkonstruktion). — 6) yerpfliohten. — 7) zum Zwecke 
•hier geschickten Politik. 
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BOLiNaBBOKE. G'est juste . . . Yoyons cet autre 
sujet. 

ABiGAiL. Ce matin, vous m'avez vue ef&^y^e, 
d^sesp6r^e, en apprenant que la dachesse avait des 
id6es... de... protection sur Arthur... Eh bien! ce 
n'^tait rien!... nne antre encore... nne autre grande 
dame . . . (Ävec embarras) dont je ne puis dire le 
nom... 

BOLiNaBBOKE, äpart. Pauvre enfant!... eile croit 
me Tapprendre^. (Haut,) Comment le savez-vous? 

ABIGAIL. G'est un secret que je ne puis trahir... 
ne me le demandez plus ! 

BOLiNGBBOKE, Qvec intenUon ^. J'approuve votre 
discr^tion, et ne chercherai meme pas tk deviner... 
Et cette personne . . . duchesse ou marquise, aime 
aussi Masham? 

ABIGAIL. C*est bien mal, n'est-ce pas? c'estbien 
injuste ! Elles ont toutes des princes, des ducs, des 
grands seigneurs qui les aiment... moi je n'avais 
que celui-lä... Et comment le d6fendre, moi, panvre 
fille! comment le disputer ä deux grandes dames? 

BOLiNGBBOKE. Taut mieux!... c'est moins re- 
doutable^ qu'une seule... 

ABIGAIL, iionnSe. Si vous pouvez me pronver 
cela? 

BOLINGBBOKE. Tr^s facilemout . . . Qu'un grand 
royaume veuille conquörir une petite province*, ü 
n'y a pas d'obstacles, eile est perdue! Mais qn'an 
autre grand empire alt aussi le m^me projet, c'est 



1) sie glanbt, mir etwas Nenes zvl sagan. — 2) mit bedeatnngi- 
ToUer Betonung. — 8) su fürchten. — 4) gesetzt , dafs n. s. w.; 
fue mit Bedeutung Ton mppoti que; vgL Acte n, Softne 4» 
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one Chance^ de salat; les deux hautes paissances 
s'observent, se d^jonent^, se nentralisent, et la pro- 
vince menac6e ^chappe an danger, gr&ce an nombre 
de ses ennemis... Comprenez-vons? 

ABiGAiL. A pen pr^s... Mais le danger, le voici! 
La dnchesse a donn^ rendez-vons äMasham, ce soir, 
chez eile, apr^s le cercle de la reine... 

BOLiNGBBOKE. Tr^s Men... 

ABIGAIL, avec impoHence. £h! non, monsienr, 
c'est tr^s mal ! 

BOLiNGBBOKB. G'est ce que je vonlais dire! 

ABIGAIL. Et en m^me temps, l'antre personne... 
Tantre grande dame, vent 6galement le recevoir 
chez eile, ä la m^me heare... 

BOLINGBBOKE. Que Yous disais-je? EUes se 
nnisent r^ciproquement... II ne pent pas aller anx 
denz rendez-Yonsl 

ABIGAIL. A ancnn, je Tesp^re!... Henreosement, 
cette grande dame ne sait pas encore, et ne sanra 
qne ce soir an moment m^me... si eile sera libre; 
car eile ne Test pas tonjonrs... pour des raisons qne 
je ne pnis expliqner... 

boijIsqb^oke^ fraidement. Son mari? 

ABIGAIL, mvemmt, C'est cela m^me^.. et si eile 
pent r^nssir ä lever tons les obstacles... 

BOLUTGBBOEE. Elle j r^nssira, j'en snis sür. 

ABIGAIL. Dans ce cas-lä, ponr pr^venir moi et 
Arthur, eile doit, ce soir, et devant tont le monde, 



1) eine Möglichkeit. ~ 8) wirken sich entgegen. — 8) Ja wohl! 
(sie sagt dies eifrig, weil Bie B. dadurch über die Keigong der 
Königin für Masham t&uachen su kOnnen glaubt.) 
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se plaindre de la chalenr et demander aägtigemmeTit 
un verro d'eau. 

BOLiNasBOKB. Ce qoi voudra dire: Je vom 
atteDds, venezi 

ABiBAiL. Mot pour mot. 

BOLiNOBROEE. C'est fscüe ä comprendre. 

ABiGAiL. Que trop'!... Je n'ai rien dit de tont 
cela ä Arthur... c'est inutile, n'est-ce pas?... Cur 
je ne venx pas qu'il aille ä ce rendez-vous... ni i 
Vautre! plutöt mourir! plutdt me perdre! 

BOLiMOBBOKE. Y pensez-vous^? 

ABioAiL. Oh! pour moi, pen m' Importe I... maia 
pour lui!... plus j'7 röflöchis!... Ai-je le droit de 
d^truire son avenlr, de l'esposer ä des vengeancea 
redoutables, ä des haines puissantes, dans ce mo- 
ment sartout, oti k cause de ce duel... il peat 6tre 
döcouvert et arr6t6... Que faut-il faire? Conseillez- 
moi... Je ne sais que devenir et je n'ai d'espoir 
qn'en vous! 

BOLiHQBROKE, qut petidant ce temps a rSfl&:hi, lui 
prend vivement la main. Et vous avez raison I oni, 
mon enfaDt...oui, ma petite Abiga^, rassnrez-vonsl... 
Le marquis de Torcy aura ce soir son invitation, 
il parlera k la reine! 

ABiGAu., avec impatience. Eh! monsieur... 

BOLinasBOKB, vivement. Nous somines saUT^sl 
Masham, anssi... et sansle compromettre, sans vous 
perdre, j'empöcherai ces denx rendez-vous. 

ABisAiL. Ah! Bolingbroke!... si vous dites vrai... 
ä vous mon d^vouement, mon amitiä, ma vie en- 
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ti^re!... On oavre chez la reine... partezl si Ton 
vous voyait!... 

BOLiNGBBOKB, froidement, apercevant la duchesse. 
Je pois rester, on m'a vn. 

Sctoe Vn. 

Les M^mes; LA DÜCHESSE, sortant de Vappartenient 
ä droite, — La duchesse, apercevant BoUngbroke et 
AhigaMy fait ä ceUe-ci une rivirence ironique. — AM- 
gaü la Im rend et sart, — BoUngbroke est resU plad 
entre les deux dames. 

BOLiNGBBOKE, avcc irouie, Gr&ce au ciell la voix 
du sang agit^ enfin! et voas voilä h merveille^ 
avec votre parente!... cela me donne de Tespoir 
pour moil 

LA DUCHESSB, de meme. En effet, vous m'avez 
pr6dit qn*an jonr nons finirions' par nons aimer. 

BOLiNGBBOKE, gcUamment. J'ai d6jä commenc^ ! 
et vous, madame? 

LA DUGHESSE. Je n'en suis encore qa'ä Tadmi- 
ration pour votre adresse et vos talents. 

BOLiNGBBOEE. Yous poTUTiez ajouter ponr ma 
loyant^... j'ai tenn fid^lement toutes mes promesses 
de Tantre jour*! 

LA DUGHESSB. Et moi, les miennesl j'ai nomm6 
la personne avec qui vons 6tiez tont ä Theure en 
t^te-ä-t^te, et la voilä placke, par vons, pr^s de 
la reine, ponr 6pier^ mes desseins^ et servir les 
vötres. 

1) schafft sich GehOr. — 2) Sie stehen Tortrefllioh. — 8) eines 
Tages dara gelangen würden... — 4) Ton neulich (Acte Ü, 
Sctoe 10). — 6) ausspionieren. — 6) Plftne; le dettin, die Zeloh- 
mmg; le dettein, der Plan. 
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BOLiNGBBOKB. Comment vous rien^ cacher? 
Yons avez tant d*esprit! 

LA DUGHESSE. J^al eu au moins celoi de d^joner 
Yos tentatives, et miss Abigaü, qni, d'apr^s vos 
ordres, a Yonln faire inviter ce soir le marqms de 
Torcy... 

BOiiiNGBBOKE. J^ai eu tort... ce n'^tait pas k 
eile... c'est ä voas, madame, qae je devais m*adres- 
ser... et je le fais... (S'approchant de la table ety 
prenant une lettre imprimee.) Voici les lettres d'in- 
yitation qnevons, sorintendante de la maison royale, 
avez seule le droit d'envoyer... et je suis persaad6 
que vous me rendrez ce service... 

LA DUGHESSE, fiant. Yraiment, milord!... nn 
Service... ä vous? 

BOLiNGBBOEE. Bleu ciitendu ^ qu'en behänge je 
vous en rendrai un autre plus grand encore... c'est 
notre seule mani^re detraitereusemble! ToutTayaii- 
tage pour vous... trois cents pour centdeb6n6fice^.. 
comme pour mes dettes. 

LA DucHESSE. Milord aurait-il encore interceptä 
ou achetö quelque billet?... Je le pröviens que j'ai 
pris des mesures g^n^rales et definitives contra le 
retour* d'un pareil moyen. J*ai plusieurs lettres 
charmantes de milady vicomtesse de Bolingbroke 
votre femme... (ä demirvoix et en canfidence) je les 
ai obtenues de lord Evandale... 

B0LIN6BB0KB, de m^me et souriant. Au prix coA- 
tant®, Sans doute? 

1) rien, nicht ^ptelqtte ehote ist gebraucht , weü der ganse 
Sats einen negativen Sinn hat (man kann Ihnen nichts rtt- 
bergen). — 2) natürlich nur anter der Yoranssetsang. — 8) Ge- 
winn , Kiitsen. — 4) V^iederkehr/ Erneuerong. — 6) lom Bis- 
kanfspreise. 
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LA DUCHE8SE, avßc coUre. Monsieur!... 

BOLiNGBBOKE. N'importe le moyen!... vons les 
avez... et je ne pr^tends pas vons les ravir... ni vons 
menacer en ancnne sortel an contraire, qnoique 
la trSve seit ezpir^e... je venx agir comme si eile 
dnrait encore, et vons donner, dans votre int^r^t, 
an avis... 

LA DUGHE8SE, Gvcc irofiie, Qui me sera agr^able? 

BOLiNGBBOEE, souriatU, Je ne le pense pas ! et 
c*est peut-6tre pour cela que je vous le donne. (A 
demi-vaix.) Vous avez une rivale ! 

LA DUOHBSSB, vivemefU. Que voulez-vous dire? 

BOLiNGBBOKE. H y a uuo lady ä la cour , une 
noble dame qui a des vnes ^ sur le petit Masham. 
Les preuves, je les ai. Je sais Theure, le moment, 
le Signal du rendez-vous. 

LA DUGHEssE, tremblante de colhre. Vous me 
trompez... 

BOLINGBBOKE, froidemerU, Je dis vrai . . . aussi 
vrai que vous-mime Tattendez ce soir chez vous 
apr^s le cercle de la reine... 

LA DUCHESSB. ciel ! 

BOLINGBBOKE. C*est lä, saus doute, ce que Ton 
veut empicher... car on tient ä vous le disputer*... 
ä Temporter sur vous... Adieu, madame. (77 vetU 
sorHr par la porte ä gatiche.) 

LA DUCHESSE, avcc coUre et le suivantjtAsque pr^ 
de la tolle qui est ä gauche. Ce que vous disiez tout 
ä Theure... le lieu... du rendez-vous?... le signal?... 
parlezl... 

1) Absiohton. — 2) ihn (Maaham) Ihnen streitig sn machen. 
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BOLiNOBBOEE, Ivi prisetUant laplume qu'ü prend 
auT la table. Das que vons anrez äcrit cette invi- 
tation au marqnis de Torcy. (La duchesse se mä 
vivement ä la table.) Invitation de fonne et de con- 
venance^.. qni, en accordaot an marquis les ägards 
et lea honnenrs qui Ini sont dns, voua permet de 
rejeter ses propositions et de continner la gnerre 
avec lui... comme avec moi... (Voyant que la UUrt 
est cachetie, ä sonne. — Un vakt de pied* jwait 
n lui donne la lettre.) Ce billet an marquis de 
Torcy... hdtel de TAmbassade, vis-ä-vis dti paMs... 
(Ze valet de pied sort.) D l'aura dans cinq minntes. 

LA sucHEBsx. Eh bieDl milord... cette per- 
sonne... 

BouNQBBOEB. Elle doit 6tre ici ce Boir, aa cerde 
de la reine. 

LA oucHEgBE. Lady Albemarle, ob lady Elworth... 
J'en suis süre. 

BOLiNöBROKB, avec intention. J'lgnore son nom; 
mais bientöt nons pomrona la comiattre... car si eile 
peut öchapper h aes snrveillanta, si eile est libre, 
si le rendez-voua avec Masham doit avoir liea ce 
aoir... voici le signal convenu entre eux... 

ij. DüCHBBBB, avec impa(iCT«.Achevez,..acheTBi, 
de gr&ce I 

BOLiNOBBOKB. Cette peraonne demandera tont 
haut i, Hasbam on verre d'ean, 

LA DucHBSBB. Ici mfime... ce soir... 

BOLiHQBBOKE. Oni, vraiment... et vodb ponrrei 
voir psr vons-mgme si mes renseignements soot 
esacta. 

1) In Mn Porm und OuBUllcUslt. — 1) LakaL 
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LA DU0HE8SE, avec cd^e. Ah! malhear ä enz^.. 
je ne m^nagerai rien... 

BOLiNOBBOKE, ä pari. J'y compte bien ! 

LA DUGHBS8E. Et qnand, devant tonte la conr, 
je deyrais les d^masquer... 

BOLiNGBBOKB. Mod6r6z-vous... Yoici la reine et 
ses dames... 



Sctoe Vm. 

LA REINE, Lady ALBEMARLE et Les Dames de 
LA Suite entrant par la porte ä droite; Seiqneurs 
DE LA GOUB et Membbes DU Parlement entrant 
par le fond. — Les Dames titrSes^ vont se ranger en 
cerck, et a^asseoir ä droite; ABIGAIL et quelques 
Demoiselles d'honneur se tiennent debotU derrüre 
eUes. — Ä gaucJie et sur le devant du thiätre, 
BOLINGBROKE et quelques Membres de L'op- 
POSiTiON. — Ä droite, LA DÜCHESSE observant 
toutes Us dames. — Du meme cöU, MASHAM et 

QUELQX7ES OfFIGIEBS. 

LA dughesse, ä pari, et regardant toutes les da- 
mes, Laqnelle?... Je ne pnis deviner... (Ä la reine 
^i s'approche.) Je yais faire pr^parer le jen de la 
reine... 

LA BEINE, clierchant des yeux Masham. A mer- 
veille'... (Apart,) Je ne le vois pas. 

LA DUOHESSE, ä voix Jiaute, Le tri^ de la reine! 
(S'approchant de la reine, et ä voix hasse,) Les 
räclamations devenaient si fortes, qn'il a falln, ponr 

1) wahe ihnen! — 2) mit Titel (Herzoginnen, Marqniaen eto.)* 
— 8) Toxtreffiiohl — 4) L*hombrospiel zu dreien. 
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la forme seolement, envoyer ane invitation an mar- 
quis de Torcy. 

LA BEiKE, Sans VScouter, et cherchant tot^ours. 
Tr6s bien!... (Äpercevant Masham.) C'est lui!... 

LA DüOHEssE. Cela contentera ^ Topposition. 

LA BEINE, regardant Masham. Ooi... et cela fera 
plaisir ä Abigall^.. 

LA DUCHESSE, avec ironie, Yraiment?... 
(La duchesse donne des ardres pour le jeu de la 

reine. — Pendant ce temps, un membre du par- 

lement s*est approche, ä gauche, du groupe oü se 

Uent Bölingbroke.) 

LE ' MEMBBi DU PABLEMENT. Oui, messieiirs, je 
sais de bonne part^ qae toutes les n^gociations 
sont rompaes. 

BOLiKGBBOKE. Vous croyez?... 

LE MEMBBE DU PABLEMEiTT. Le cr6dit de la du- 
chesse est tel, qne rambassadeur n'a pas 6t6 admis. 

BOLiNOBBOKE. G'est inoül ! . . . 

LE MEMBBE DU PABLEMENT. Et ü part demain, 
sans avoir m^me pn voir la reine. 

UN MAiTBE DES c^BifiMONiES, annon^^nt. Monsienr 
rambassadeur marqnis de Torcy! 
(£t(mnement genSräl; tout le monde se Uve etUsa- 

lue. — Bölingbroke va au-devant de lui, le prend 

par la main, et le prisente ä la reine.) 

LA BEINE, d'un air gradeux^. Monsieur ram- 
bassadeur, soyez le bienvenu, nous avons grand 
plaisir ä vous recevoir. 

1) wird znfrledensteUen. — 2) dies sagt sie^ nm die Henogin 
in ärgern. — • 8) andere Ausgaben: Un membre. — 4!) ans gater 
Quelle. ~ 6) bnldTolL 



ACTE IV. SCiSNEVIU. Hl 

LA DU0HBS8E, bos ä la reine. Rien de plus... de 
gräce, prenez garde ! 

i<A BEINE, se toumant vers Bolingbröke qui est 
de Vautre cötS, lui dit ä demi-voix. Je savais que 
cette invitation vons serait agräable, et vous voyez 
qne qnand je le peax... 

BOLiNGBBOKE, s'indinant avec respect. Ah! ma- 
dame... que de bont6s^!... 

liE MABQUis DE TOBOY, las ä BoUnghröke. Je 
re^ois ä rinstant la lettre ä mon hötel. 

BOLiNGSBOKB, de mSme. Je le sais... 

iiE MABQUIS DE TOBOY, de m$me. Gela va donc 
Wen*? 

BOLiKGBBOKE, de meme. Cela va mienx^... mais 
bientöt, je Tespöre... 

liE BfABQUis DE TOBGY, de mime. Qaelqne grand 
changement survenu dans la politiqne de la reine?... 

BOiiiNGBBOKE, de meme. Cela d^pendra pour 
nons... 

IjE MABQUIS DE TOBGY, de mime. Da parlement 
ou des ministres? 

BOLiNGBBOEE, de mime. Non, d'on alli^ bien 
16ger*... et bien fragile*... 

(On vient d'apporter au müieu du theätre une table 
de tri et Von a dispose un fauteuü et deux chaises.) 

iiA DUCHESSE, de Vautve cöte, et s'adressant ä la 
reine. Quelles sont les personnes que Sa Majest6 
veut bien dösigner pour ses partners ^? 

1) que im Ansmfe gleich eombien. — 2) es steht also gut ? — 
8) es steht besser (als bisher). — 4) geringfagig. — 5) zerbrech- 
lich , gebrechlich; tuusuverlässig. — 6) spr. part-nör'; ein eag- 
lisches Wort: Mitspieler ;. man spricht (und schreibt bisweilen 
auch) partenaire. 
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LA BEiNB. Qui vous Youdrez... choisissez voos- 
meme. 

LA DUCHESSE. Lady Abercrombie ? 

LA BEINE. Non... (Montrant une dame qui est 
prhs d'eUe,) Lady Albemarle. 

LADY ALBEMABLE. Je remercie Yotre Majest^!... 

LA DUCHESSE, ä pari, £t moi aussi^. (Regar- 
dant ladt/ Albemarle,) Par ce moyen eile ne Ini ^ par- 
lera pas. (HaiU,) Et pour la troisiäme personne? 

LA BEINE. La troisiöme? — Eh ! mais *... (Aper- 
cevant le marquis de Torcy qui ^approche d'eüe.) 
Monsieur rambassadeur... 

(Mouvement ginSräl d'itonnement et jok de BoUng- 

hroke,) 

LA DUOHESSE, bctö ä la reine^ avec reproche, ün 
pareil choix... une pareille pr^f^rence... 

LA BEINE, de meme. Qu'importe ! 

LA DUOHESSE, de meme, Yoyez l'effet que cela 
produit. 

LA BEINE, de mime, II fallait choisir vous-m6me^ 

LA DUCHESSE, de meme, On va penser... on va 
croire... 

LA BEINE, de mime, Tout ce qu'on voudra! 
(Le marquis de Torcy y qui a remis son cJiapeau ä 

un des gens de sa suite, presente sa main ä la 

reine qu'il conduit ä la table du tri et s'assied 

entre eile et lady Albemarle, — La dttchessSf 

tovQours observant, s^Sloigne de la table avec hu- 

meur et passe du cöti gauche.) 



1) Lady Albemarle ist eine der Damen, anf -welohe die Her- 
zogin eifersachtig ist (vgl. Acte lY, Seine 7). — 8) nftmlieh 
Maaham. — 3) nun ... — 4) da hfttten Sie selbst w&hlen sollen. 
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BOLiNOBBOKE, pv^s d*eUe et ä voix hasse. C'est 
trop g^n^renz, dnchesse... Yoas faites trop bien 
les choses... le marqnis admis an jea de la reine, le 
marqnis faisant la piirtie ^ de Sa Majest^; c^est plus 
qne je ne demandais... 

LA DUCHESSE, avec dipü. Et plus qne je n'aurais 

YOUlu... 

BOLiNGBROKE. Ce qui ne m'emp^che pas de vous 
en savoir le m^me gr6! d*autant qn'^ il est homme 
ä profiter de cette faveur... il a de Tesprit... Et 
tenez, il a Tair de causer d'nne maniäre fort aima- 
ble... avec Sa Majest^'. 

LA DUCHESSE. Eü cffct... (EUe veui faire unpas,) 

BOLiNGBROKE, la retenatU. Mais an lieu de les 
interrompre, nous ferons mieux d'observer et d'6- 
conter... car voici, je crois le moment. 

LA DUCHESSE. Oüi... mais aacane de ces dames... 

LA REINE, jouant tovoours et ayant Vair de rä- 
^^dre au marqms, Yons avez raison, monsieur 
le marqnis, il fait dans ce salon... nne chaleur 
etonffante... (Avec Smotion et^adressant ä Masham.) 
Monsienr Masham! (Masham ^indine,) je yons 
demanderai* nn verre d'ean! 

LA DUCHESSE, poussaivt un cri et faisant un pas 
vers la reim. ciel! 

LA BEINE. Qu'ayez-Yons donc, dnchesse? 

LA DUCHESSE, fuTteuse ct cherchatit ä se contenir. 
Ceqne j'ai... ce qne j'ai.. qnoi! Votre Majestö... 
il serait possible... 

1) etwa: mit Ihrer Maj. am Spieltisch. — 2) um so mehr, 
! ftls.» — 8) dies alles wird natürlich nnr gesagt, um die bereits 
I gereizte Herzogin noch wtttender zn machen. — 4) hier bezeichnet 
daa Fatnr eine Milderung des Befehls, eine Bitte. 

n. 2. 8 
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LA BEiKE, tovQours ossise et se retoumant, Qae 
voulez-vous dire, et d'oü vient cet emportement? 

LA DUGHEBSE. H seralt possible que Yotre Ma- 
jest^ oubliät ä ce point... 

BOLINGBBOEE et LE MABQÜIS DE TOBCY, VW/Hand 

la cälmer. Madame la dnchesse!... 

LADY ALBEMABLE. C'est luanquer de respect ä 
la reine. 

LA BEINE, avec dignüi. Qnoi doncl... qu'ai-je 
oubU6? 

LA DUCHESSE, troMSe et cherchant ä se remettre. 
Les droits... T^tiquette . . . les Prärogatives des 
diff^rentes charges dn palais... C*est ä nne de vos 
femmes qu'appartient le droit de präsenter b, Votre 
Majest6... 

LA BEINE, Stonnie. Tant de broit ponr cela!... 
(Se retoumant vers la table de jeu,) Eh bien! du- 
chesse, donnez-le-moi vous-möme... 

LA DUCHESSE, stupcfaite. Moil 

BOLiNGBBOKE, ä la duchesse ä qui Masham prä- 
sente en ce moment leplcUeau, Je conviens, duchesse, 
qu'^tre oblig6e de präsenter vous-möme... lä, devant 
eux... c*est encore plus piqnant... 

LA DUCHESSE, se conteuant ä peine, et prenant k 
plateau que Masham lui prisente. Ah!... 

LA BEINE, avec impatience. Eh bien, madame... 
m'avez-vous entendue? et ce droit r6clam6 avec tant 
d'insistance^.. 
(La duchesse^ d'une main tremblante de cölhre^ lui 

prisente le verre d'eau qui glisse sur le plateau et 

tonibe sur la röbe de la reine,) 

1) to dringlioh. 
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LA BEINE, 86 levatU ovcc vivociti. Ahl vous^ 
^tes d'une maladresse... 

(Totä le monde se Uve, et Äbigaü descend ä droüe 

prds de la reine.) 

LA DU0HB88E. G'est la premi^ro fois qne Sa Ma- 
jest6 me parle ainsi. 

LA BEiKE, <wec üigreur, Cela proave mon indal- 
gence 1 

LA DUGHES8B, de m^mc. Aprös les Services que 
je Im ai rendns. 

LA BEINE, de m^me. Et que je snis lasse de 
m'entendre reprocher. 

LA DUCHBSSE. Je ne les impose point ä Yotre 
Majest^, et s'ils M sont importuns... je loi offre 
ma d6mission. 

LA BEINE. Je Taccepte! 

LA DUOHESSE, ä pavt. ciel!... 

LA BEINE. Je ne vous retiens plus... milords et 
mesdames, vous pouvez vous retirer... 

BOLiNOBBOKE, hcts ä lü ducJiesse. Duchesse, il 
faut c6der... 

LA DUOHEBSE, ä pari, avec ccUhre. Jamals!... Et 
Masham... et ce rendez-vous... non, il n'aura pas 
lieu! (Hcmtäla reine,) Encore un mot, madamel... 
En remettant fk Yotre Majest^ ma place de surinten- 
dante... je lui dois compte des domiers ordres dont 
eile m'avait chargäe. 

BOLiNGBBOKE, ä pott, Quo veut-ollo falro? 

LA DUOHEBSE, mowtrcmt Bolinghroke. Sur la 
pkdnte de milord et de ses coU^gues de Topposition, 

1) die Königin Iftfst Jede Form der Anrede, wie z. B. „du- 
ohesse", aus, was ganz besonders verletzend wirkt. 

8* 



Tona m'avez ordonnä de d6convrir radversure de 
Richard Bolingbroke... 

BOLnnQBBOEx, ä port. cisll 

LA DCCHBBSX, ä BoUngbroJce. C'est vons mmt«- 
nant qni en räpoudez, car je toqs le livre. AirStez 
donc et anr-le-champ M. Masham, qne TOici! 

LA BEUTS, avec douleur. Masham I... il serait 
vrait... 

uASHAH, baissatU la tite. Oni, madamel... 

LA DDCHBBBB, cwtemplant la dotdeur äe la rem, 
etbas ä Bolmgbroke. Je suis veng^el... 

B0T.IHOBB0EX, de m^w et avec joie. Mais dodb 
r empörte ns! 

LA DnoHBBSE, ftircmetU. Pas encore, messienn! 
(Sur an gtste de la reine, Solingbrolce refoU l'^ 

que Masham lui prisente. — La reine, appagk . 

mr AbigaÜ, rentre dans ses appartemeitla , et la 

duchease sort par le fand. — La toUe tombe.) , 



ACTE CINQUIÄME^ 

Le houdoir de la reine. — JDeux portes au fond. — 
Ägauche^ une fenüre avec wn hälcon. — Ä droUe, 
la parte d^un cahinet conduisant aux petUs ap- 
partements ^ de la reine. — Ä gauche, une table 
et im canap6. 

Sctoe I. 

BOLINGBROKE, entrant par la porte du fond ä 

gauche. 

„Apr^s la s^ance du parlement, dans le boudoir 
de la reine," m'a 6crit Abigail! M*y voici! toutes 
les portes se sont ouvertes devant moü... Est-ce 
SaMajest^ elle-m^me... est-ce ma gentille alli^e qui 
d6sire me parier?... Peu Importe... La duchesse et 
la reine sont forieuses Tune contre Tantre, Texplo- 
sion habilement pr6par6e a enfin eu lien... ce^ de- 
vait 6tre. Ces deux augustes amies, qui depuis si 
longtemps se d^testaient, n'attendaient qu'une occa- 
sion ponr se le dire... Et connaissant le caract^re 
orgueillenx et empörte de la duchesse... je me dou- 
tais bien que dans son premier monvement... Mais 
j'attendais mienx! je croyais qn'aux yeux de tonte 



1) der fünfte Akt spielt einen Tag nach dem vierten. — 
8) Priyatgemftcher. — S) ce statt uia kann ror itre, devenir, j»ou- 
voir, »enMer stehen; „das mnfste so sein.** 
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la coar, eile allait reprocher ä la reine, et^ cette 
intrigue seeröte... et ce rendez-vous... Elle m*a 
tromp6... eile s*est arr^töe ä temps !. . eile s'est mo- 
d^r^e... mais les premiers conps sont port6s... La 
dachesse en dlsgräce, les whigs farienx, le bill re- 
jet6*: bouleversement g6n6ral. Je disais bien que 
de ce verre d'ean d^pendait le destin de r£tat... 
(RiflSchissant.) Alors... et dös qne je serai mini- 
stre . , . 

Sctoe n. 

BOLINGBROKE, ABIGAIL, efOrant par la parU du 

fand ä droite, 

ABiaAiL. Ah! milord! vous voilä! 

BOLiNOBBOKE. Oal... je m'occapais dn ministöre... 

ABioAiL. Lequel? 

bolivobboee. Le mien... qnand j*y serai... ce 
qni ne tardera^ pas. 

ABiGAiL. Aa contraire!... nons en sommes plas 
loin qne jamais ! 

BOLiNaBBOKE. Que me dites-vous? 

ABioAiL. Laissez-moi me rappeler... D'abord, pen- 
dant qne j'ötais dans le boadoir de la reine... ä tra- 
yaiUer avec eile et ä parier de Masham... (vivement) 
qni ne risque rien... n'est-ce pas? 

BOLiKOBBOKE. Prisonnier sur parole^, chez moi. 
dans le plns bei appartement de Thötel. 

ABiGAHi. Et pour la snite'^... 



1) sowohl... als auch. — 2) abgAlehnt. — 8) wm nicht 
lange auf sich warten lassen wird. — 4) auf Ehrenwort -« 
6) fftr die Folgezeit 
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BOLiKGBBOKE. Bieii ä craindre, si nons Tem- 
portons... 

ABiQAiL^nc^vement. Ahl vons me faites trembler! 

BOLIKGBBOKE, vivemeut. Et moi anssil... Ache- 
yez donc! 

ABioAiL. Eh bien! sont arriv^s chez la reine... 
milady... milady, une grande dame qui est devote... 

BOLiNOBBOKE. Lady Abercrombie? 

ABIOAIL. C'est cela... avec lord Devonshire^ et 
Walpole*. 

BOLiNOBBOKE. Dos amis de la dachesse... 

ABIOAIL. Qui venaient d'eux-mömes*... 

BOLINOBBOKE. Cost-ä-diro envoyös par eile. 

ABIOAIL. Annoncer ä la reine que la disgräce de 
la sorintendante produirait les plus fächeox effets... 
que le parti whig 6tait farienx... et qu'ä la s6ance 
de ce soir le bill pour les Stuarts serait rejet6. 

BOLINOBBOKE. Et la roiue, qu'a-t-elle röpondu? 

ABIOAIL. Elle ne r^pondait rien... incertaine... 
ind6cise... cherchant autour d'elle un avis, et de 
temps en temps me regardant comme pour savoir 
le mien. 

BOLINOBBOKE. Qu'il fallait donner. 

ABIOAIL. Est-ce que je m'y connais*? 

BOLINOBBOKE. Qu'importe?... demandez ä lamoi- 
tie des conseillers de la couronne!... Enfin, qu*est-il 
arriv6? 

ABIOAIL. La reine h^sitait encore, lorsque lady 
Abercrombie lui a parl6 ä voix hasse... 

BOLINOBBOKE. Qu'a-t-elle pu lui dire? 

1) spr. de-Ton-ohir'. — 2) spr. nal-p51e. — Q) a,x^B eigenem 
Antriebe. — 4) ventelie iQll mich darW? 
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ABiGAiL. Je l'ignore!... J^etais bien pr^s cepen- 
dant... et je n'ai rien entenda qn'nn nom... celui de 
lord £Yandale^... et celni de Masham!... (Vwement.) 
Oh! celni-lä, j'en suis süre... £t la reine jnsque-la 
froide et s^väre, a dit, d'nn air de bont6: N'en par- 
lons plüs, qn'elle Yienne ! je la reverrai. 

BOLiNGBBOKE, üvec cölh'e. La düchesse! rentrer 
dans ce palais dont je la croyais ponr Jamals 
bannie... 

ABioAiL. Et dans mon troable, tont ce qui m'est 
venu ä Tid^e a 6i€ de vons 6crire sor-le-champ: 
Venez ! ponr vons apprendre ce qui se passait et ce 
qui a €16 convenn. 

BOLINGBBOKE. AveC qul? 

ABiaAiL. Entre la reine et ces messieors, au 
sujet de cette r^conciliation. 

BOLiKGBBOKE, avcc impotienee. Eh bien^? 

ABIOAIL. Eh bien!... U a €t6 convenn qne la da- 
chesse, qni a donn6 hier sa d^mission de snrinten- 
dante, viendra anjonrd'hai remettre ä la reine sa 
clef des petits appartements. (M<»^rant la porte ä 
droüe.) Cette clef qui lui permettait d'entrer chez 
la reine ä tonte henre, et sans ^tre ynel... 

BOLINGBBOKE, üvec impoHence. Je le sais ! 

ABiGAiL. La reine refusera de la reprendre; la 
düchesse alors vondra* tomber aux pieds de Sa 
Majest^, qui la rel^vera... et elles s'embrasseront, et 
le bin passera, et le marquis de Torcy anjourd'hui 
möme*... 



1) Tgl. weiter unten Sc&ne 3. -^ 2) nun denn? — 8) fillt »1b- 
dftnn, wie abgemacht ist... — 4) noch keute. 
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BOLiNOBROKE. falblosse de femme et de reino !... 
et au moment oü nous tenions la victoire. 

ABiGAiL. Y renoncer ä Jamals ! 

BOLiNQBROKE. Non... üoii, la foitune et moi nous 
nousconnaissons trop bienpour nous quitter ainsü... 
je Tai narguöe ^ si souvent, qu'elle me le rend par- 
fois... mais eile me revient* toujours!... Cette r6- 
conciliation... cette entrevue... ä quel moment? 

ABIGAIL. Dans une demi-heure! 

BOLiNOBBOKE. II faut qu6 jo parle ä la reine!... 

ABIGAIL. Elle est renferm^e avec les ministres 
qoi viennent d'arriver... G'est pour cela qa'on m*a 
renvoyöe. 

BOLiNGBBOEE, 86 frappant la tete. Mon Dieu!... 
mon Dieul que faire?... II faut pourtant que je la 
Yoie, que je sache comment s'est tout ä coup steinte 
cette haine attis^e par moi, et qu'ä tout prix je 
rallumerai! Mais pour tout cela une demi-heure!... 

ABIGAIL, lui montrant la porte du fond, ä gauche, 
([ui s'ouvre. Quel bonheur!... c'est la reine! 

BOLiNGBBOKE, respirant. Je savais bien qu'entre 
la fortune et moi le demier mot n*6tait pas dit... 
Laissez-nous, Abigail, laissez-nous... Yeillez^ ä 
Tarriv^e de la duchesse, etquand eile paraitra, venez 
nous avertir!... 

ABIGAIL. Oui, milord!... Que Dieu le protöge!... 
(AhigaU sort par la porte du fond ä droUe.) 

1) ich habe dl« Glftoksgöttin so oft geärgert. — 2) kehrt 
immer su mir zoraok. — 8) geben Sie acht auf... 
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Scdne m. 

LA REINE, BOLINGBROKE. 

LA BEINE, ä pari, Oui, pooryn qn'ä ce prix 
j'achete le repos, j*y suis d6cid6e!... (Levantles 
yeux, et gaiemenL) Ah ! c'est vous, Bolingbroke, je 
suis heureuse de vous voir! je viens de passer la 
joum6e la plus enuuyeuse... 

bolingbroke, soufiant, avec ironie. J'apprends 
le nouveau trait de cl6mence de Votre Majestö!... 
c'est maguanime ä elle^ d'oublier ainsi le scandale 
d'hier. 

LA BEINE. L'oublier, dites-vous?... plüt au ciel! 
Mais le moyen^!... II n'est question que de cela, et 
si vous saviez depuis ce matin... depuis hier... tont 
ce qui s'est pass6 au sujet de ce malheureux verre 
d'eau, tout ce qu*il m'a fallu entendre... J'en ai mal 
aux nerfs... aussi' je ne veux plus qu'on m'eu parle. 

BOLINGBROKE. Et TOU VOUS röcoDcüie?... 

LA REINE. Bien malgr6 moi^... mais il a fallu en 
finir^... Vous qui 6tes pour la paix... vous ne vous 
6tonnerez pas des sacrifices que j'ai faits pour 
Tobtenir... Et puis cette pauvre duchesse... (Geste 
d'etonnement de Bolingbroke,) Mon Dieu... je ne la 
döfends pas... m'en pröserve le ciel®! mais on l'ac- 
cuse parfois si injustement... vous tout le premier! 

1) das ist grofsmütig von Ihnen. — 2) was soU ich thnn? — 
3) au««t, daher. — 4) sehr wider meinen Willen. — 5) ich mnfste 
damit zu ende kommen. — 6) der Himmel behüte mich davor! 
Konjunktiv Im Ausruf tmd zugleich als Ausdruck eines Wun- 
sches. Die Yoranstellung des Verbs, wie oben pr^erve, ist nicht 
h&ufig und meist auf gewisse Verbalformen wie Wve, vivent, 
vienne, viennent, piriaae u. s. w. beschränkt 



' 
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(£tourdimmt^,) Je ne parle pas des derniers sub- 
sides et de la prise de Bonchain... je n*ai pas eu le 
temps de vörifier*... (Qravement) Mais le petit 
Masham... ce que vons m*en aviez dit!... 

BOLiNGBBOKE. EhMen! 

LA BEINE, souriatU avec contentement. Erreur 
compl^te! 

BOLiNGBBOKE, d j9arf. C'est donc cela! 

iiA BEiKE. Elle n*y pense sealement pas, au 
contraire. 

BoiiiNOBBOKE. Vous CFoyez? 

IiA BEINE, souriant. J'ai ponr cela d'exceUentes 
raisons, des prenves Evidentes qa'on m'a doiin6es, 
et dont il ne fant pas parier!... c*est qa'elle est an 
mienx' avec lord Evandale. 

BOLiNGBBOKB, souriant, Votre Majest^ appelle 
cela ane raison! 

IiA BEINE, d'un ton shkre, Certainement. (Riant) 
Etpnis, r^fl^chissez... raisonnez^, Bolingbroke, car 
cette panvre duchesse que j'ai accns^e aussi... je ne 
sais pas comment cela ne m*6tait pas venu ä la 
pens^e... si eile avait aim6 Masham, est-ce qn'hier 
eile l'anrait ainsi d6nonc6 devant tonte la conr et 
fait arröter par vous? 

BOLiNaBBOKE, ä demi-voix. Et si eUe n'avait 
c6d6 alors qn*ä nn monvement de col^re et de 
Jalousie... dont eUe se repent maintenant? 

LA BEINE. Que voulez-vous dire? 

BOLiNGBBOKE, fiant et touQours ä demi-voix, La 
duchesse avait soupgonn^... ou cru deviner... qu'hier 

1) Ulohthin. — 2) klarstellen. — 8) innig rertraut. — 4) über- 
legen Sie. 



124 liB ySRRB d'bau. 

an soir, Masham devait avoir une entrevne myst6- 
riease... 

LA BEINE, ä pari, ciel ! 

BOLiNaBBOKE. Avec qui?... on Tignore!... H est 
mtoe douteux que ce soit vrai... mais, si Votre 
Majest6 le d^sird... je saorai... je d^conyrirai... 

LA BEINE, vivement. Non... non, c'est inntile... 

BOLiNGBBOKE. Ce qu'il 7 a de certAin, c'est 
qa*hier an soir, ä la m^me heore, apräs le cercle de 
Yotre Majest^, la duchesse devait avoir, chez eile, 
an rendez-vons avec Masham. 

LA BEINE, ün rendez-vons? 

BOLiNaBBOKE, vivemefU. Oni, madame! 

LABEINE, avec colkre. Hier!... avec Inü... ils 
s'entendaient... ils 6taient donc d'intelligence'? 

BOLINGBBOKE, vtvement et avec chäleur. Et, jngez 
anjonrd'hni de son dösespoir et de son regret, d'a- 
voir, dans nn moment de d^pit, renonc^ ä sa place 
de surintendante! Priv6e de son pouvoir et de son 
credit, eile ne pent plns d6fendre Masham, qni est 
mon prisonnier; priv^e de ses entr^es an palais et 
des moyens d'y p^netrer ä tonte henre, eUe ne pent 
plns, comme antrefois, le voir ici, sons vos yenx, 
sans danger et sans sonpgons... yoilä ponrqnoi eile 
tenait ä cette r^conciliation ' qn'elie vons a fait 
demander; voilä ponrqnoi nne fois rentr6e ici... 
ä la conr... 

LA BEINE, ä part, Jamals! 

1) sie waren also im Einyerstftndais? — 2) gerade deshalb 
lag ihr soTiel an dieser YersOhnnng. 
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Sctoe IV. 

BOUNGBROKE, LA REINE, ABIGAIL, accourant 
par la porie du fond ä droäe. 

ABIGAIL, tout^tie, accourant prds de BoUnghroke, 
Milord... milord... 

LA BEINE, avec coUre. Qu*y a-t-il? 

ABIGAIL. Je venais^ annoncer qne j*a?ais va 
entrer dans la cour dn palais la voiture de madame 
la dachesse. 

LA BEINE. La dachesse! (Passant au müieu du 
thiätre.) Eh! qni Ini a donn6 Tandace de se prä- 
senter devant moi? 

ABIGAIL. Elle Tenait... offrir ä. Sa Majest6, au 
sujet de r^v^nement d'hier, des excuses... 

LA BEINE. Que je n'admets pas... Je peux par- 
donner les injnres qui me sont personnelles, Jamals 
Celles dirig^es contre la dignitö de ma couronne... 
et hier, ä dessein, et non par hasard, la duchesse 
a en, dans son orgueil, Tintention de manquer ä sa 
souveraine* et de Tonträger. 

BOLiNGBBOEE. Intcntlon manifeste'. 

THOMPSON, se presentant ä la porte du fand. Mi- 
lady dnchesse de Marlhorough attend dans la salle 
de r^ception les ordres de Sa Majest6. 

LA BEINE. Abigall*, allez les lui porter. Dites- 
lai que nous ne pouvons la recevoir; que nous 
avons dispos^ de la place qu'elle occupait aupr^s de 

1) ich wollte eben. — 2) die gebührende Ehrfarcht zu ver- 
weigern. — 3) offenbar hatte sie diese Absicht. — 4) AbigaH 
wird geschickt, weil dies die Herzogin nm so empfindlicher 
kränkt 
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nous!... qu^elle ait^, d^s demain, ä nous renvoyer 
son brevet de surintendante, et surtont les clefs de 
nos appartements, qni d^sormais lui sont interdits, 
ainsi que notre pr^sence... Allez!... 

ABiaAiL, stuptfaüe. Qnoi, il serait possible?... 

BOLiNasBOKE, froidemmt, Allez donc, miss Abi- 
gall, ob^issez ä la reine. 

ABiGAiL. Olli, milord. (Apart.) Ah! ce Boling- 
broke est nn d^monl (AUgaU sart par laporte du 
fond ä gauche,) 

Sctoe V. 
BOLINGBROKE, LA REINE. 

BOLiNGBBOKE, s^approchant de la reine qui vierd 
de se jeter dans son fauteuU, ä draite du specUUeur. 
Bien, ma souveraine, tr^s bien! 

LA BEiKB, avec exaltatian, et comtne fi^e de son 
cowrage. N*est-ce pas! Ils m'ont crue fälble, et je 
ne le suis pas. 

BOLiNOBBOKE. Nous le voyoiis bienl 

LA BEINE, avec coUre. C'est anssi trop abuser 
de ma patience 1 

BOLiNaBBOKE. G'est un 6tat de choses^ intol6- 
rable... 

LA BEiKB. Et qui ne pent durer. 

BOLiNGBBOKE, vivement, C'est ce que nons disons 
depnis longtempsl... Parlezl... mes amis et moi, 
nous sommes prSts ä* ex6cater vos ordresl 

LA BEINE, se levant. Mes ordres... certainement! 

1) der KosjunktiT ist gebraucht, weil üUs-lni hier die Be- 
deutung von befehlen hat. — 8) Lage der Dinge, Situation. 
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... je Yons les donnend! et c'est ä vous, Boling- 
broke, ävous, que jemeconfie... Mais, dites-moi... 
et Masham?... 

BOLiNOBKOKE. Est tonjours mon prisonnier, et 
nons nous occuperons de cette affaire d^s que le 
nonveau minist^re sera form6, la Chambre dissonte \ 
et le dnc de Marlborough rappelt! 

LA BEiKE, avec agitation. C'est bien!... je vais 
donner l'ordre de le mettre en jngement^. 

BOLiNGBBOKE, vivemefU. Le mar^chal? 

LA BEIKE. Eh! non... Masham!... 

BOLiKOBBOKE, d i)arf. Toujonrs Masham!... 

LA BEINE, de mime. Et sa pnnition... car je venx 
qn'il seit pnni... condamn6... je le venx! 

BOLiNOBBOKE, ä pati, ciel! 

LA BEiKE. n vous a piiY^ d'un parent que vous 
aimiez, et puls la duchesse sera furieuse ! 

BOLiKOBBOKE, vivement. Au contraire... eile sera 
enchant^e! Hs sont brouill^s... une guerre ä mort. 

LA BEINE, dont la coUre tonibe tout ä caup. Ah!... 
(D*un ton radomi.) Vous ne me disiez pas cela! 

BOLiNOBBOKE, ä demirvoix, etriant, Elle a d^cou- 
vert, ä n*en pouvoir douter, que Masham ne Faimait 
pas, qu'il ne Tavait jamais aim^e... qu'il en aimait 
une autre! 

LA BEINE, vivement. En 6tes-Y0us sür?... qui vous 
Ta dit? 

BOLiNGBBOKE, de meme, Mon jeune prisonnier!... 
qui me Ta avou^ ä moi! un amour myst^rieux... 

1) das Partioip distous bedeutet: aufgelöst, das Adjektiv 
dissolu: ausschweifend. — S) ihn ror Gericht stellen. 
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nne personne de la coor qa*ü adore en secret, et 
Sans le lui dire... je n*ai pu en savoir davantage. 

LA BEINE, avec contentement. Yoilä qni est bien 
difförent... (8e reprenant^.) Je veux dire bien sin- 
golier... (En fiant) et il faudra qae nons causions de 
tout cela. 

BOLiNOBBOKE. Oui, madame!... (Vivement.) Dös 
ce soir, Yotre Majest^ aora la liste de mes nouveaux 
coll^gnes, avec lesquels, d^s longtemps, je me suis 
entendn!... L'ordonnance de dissolution^.. 

LA BEINE. G'est bien ! 

BOLINOBBOKE, de meme. Les pr^liminaires ' poor 
les Conferences ä onvrir avec le marquis de Torcy. 

LA BEINE, de mime. A merveille 1 

BOLINOBBOKE. Et d^s quo Yotre Majest6 anra 
donn6 sa Signatare... 

LA BEINE. Certainement!... Mais ne füt-ce qae 
poar^ connaitre et d^joaer lesprojets de la dachesse, 
ne serait-il pas pradent dlnterroger^ Masham? 

BOLINOBBOKE. Oui, vraimont... poarya qae ce 
soit en secret et sans qae Ton paisse s'en doater! 

LA BEINE. Et poarqaoi? 

BOLINOBBOKE. Parce qae je röponds® de lau... 
parce qae je ne dois le laisser commaniqaer ^ avec 
qai qae ce soit, et sartoat avec des personnes de 
la coar... mais ce soir... qaand tont le monde sera 
retirö... qaand il n'y aara plas de danger d*6tre vu... 

LA BEINE. Je comprends! 

BOLINOBBOKE, remontafUle thedtre, ets'approcharU 

1) sich yerbessernd. — 2) die AuflOsnagBordre (ftlr das Par- 
lament). — 3) die Yorlänfigen Bestimranngen far die mit T. sn 
eröffnenden Konferenzen. — 4) wäre es auch nnr, nm... — 5) ver- 
hören. — 6) für ihn haften mufs. — 7) Verkehr haben. 
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de laparU du fand. Je d^livrerai^ mon prisonnier 
qne noas interrogerons... ou plntöt qne Yotre Ma- 
jestö voudra bien' interroger, car je n'en aorai pas 
leloisir^.. 

LA BBiNB, avec jaie. G*est bien!... c*est bien! 
(En ce moment la duchesse en^ouvre an insUmt 

la parte ä draite^,) 

LA DUOHESSE, apercevont Balingbrake. Dieul 
Bolingbroke! (Elle referme vivement la parte.) 

LA BEINE, s'arräant ä ce bruU, Silence! 

BOLiNGBBOKE. Qn'est-ce donc? 

LA BEINE, mantrant le cabinet ä draite. Rien... 
j'ayais crn entendre de ce c6t6... (Bevenant ä lui 
gcdement.) Non... A ce soir!... ä* bientöt! 

BOLiNOBBOKE, ^üoignant. Masham sera ici... 
ayant onze henres. (Balingbrake est sarti par la 
porie du fand ä gauche,) 

Sctoe VI. 

LA BEINE, qvi vient de le reconduire, apergoü, en 
redescendant le tJUdtre, ABIGAIL, qui entre par la 
parte du fand ä draite. 

LA BEINE, allant ^asseoir 52«r le canapS ä gatwhe. 
Ah! te voilä, petitel eh bienl... et la duchesse? 

ABiQAiL. Ahl si vous saviezl 

LA BEINE, s'asse^ant, Viens ici prös de moü... 
(A ÄbigaU qui MsUe ä s^asseair pr^ de la reine.) 
Viens donc ! Qu*a-t-eUe dit? 

1) frei lassen. — 2) die Gewogenheit haben. — 8) Zeit. — 
4) d. h. die zu den Priratgemftchern der Königin fahrende Thttr. 

II. 2. 9 
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ABioAiL. Kien!... mais lacol^re etrorgneil con- 
tractalent tous ses traits!... 

LA BEiNB, sauriarU. Je le crois sans peine^l 
car le message dont je t'ai charg^e pr^s d'elle loi 
d^signait d'avance celle qni d6sormais allait' la 
remplacer. 

ABiaAiL, ^tannee. Que dites-yons? 

LA BEiNB. Oui, Abigall, oni, tu seras tout ponr 
moi... ma confidente, mon amie. Oh! ce sera ainsi! 
car d'atgourd'hni je commande, je rögne!... Achfeve 
ton r^cit... Tu crois donc qne la dachesse est 
furieuse? 

ABiaAiL. J'en suis süre! car en descendant le 
grand escalier, eile a dit | la dachesse de Norfolk 
qoi loi donnait le bras... (G'est miss Price qai l'a 
entendu, et miss Price est ane personne en qai ron 
peat avoir confiance.) Elle a dit: „Qoand je devrais 
me perdre, je d^shonorerai la reine!...*' 

LA BEINE. ciell... 

ABiaAiL. Et pois eile a ajout^: „H yient de 
m'arriyer dHmportantes nonvelles dont je profi- 
terai..." Mais elles se sont 61oign6es, et miss Price 
n'a pa en entendre davantage! 

LA BEINE. De qaelles nonvelles voolait-elle 
parier? 

ABiGAiL. De nonvelles importantes! 

LA BEINE. Qn'eUe vient d'apprendre?... 

ABiaAiL. Pent-^tre de nonvelles politiqaes... 

LA BEINE. On plntöt de cette entrevae qne neos 
avions projet6e ponr hier an soir... , 

if dfts glaube ich gem. — 2) soUte; aUer rar Angabe der 
Beiiinimung, wie das KonditionaL 
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ABioAiL. Oü est le nud^? 

LA BEINE. A coup sÜT*!... COT Mor si je d^sirais, 
et devant toi, interroger Masham... c*6tait pour une 
affiaire grave et importante... pour sa?oir jasqn'ä 
qael point on m'abusait... pour connattre enfin la 
T6rit6! 

ABiaAiL. Ce qui est bien permis! surtout ä une 
reine! 

LA BEINE. Tu crois? 

ABioAiL. C'est un devoir! (Vivement.) Et pois 
enfin qu^aurait-elle ä dire?... Vous ne Tavez pas yu, 
(äpart.) gräce au ciel! {Avec satisfadian.) Et main- 
tenant qu'il est prisonnier... c'est impossible! 

LA BEINE, avec embarras. Et si cela ne T^tait 
pas? 

ABioAiL, effrayie. Que youlez-?ons dire? 

LA BEINE, avecjoie. Tn ne sais pas, Abigaü, il 
ya yenir, je l'attends! 

ABiGAiL, vivement. Yens, madamel 

LA BEINE, Itfi prena/mt la mam. Qu'as-tu donc? 

ABioAiL, avec imcüon. Je tremble!... j'ai peor. 

LA BEINE, avec reconnaissance et se levant. Pour 
moi ! . . . Rassure-toi ! . . . aucun danger. . . 

ABioATL. Et si la dachesse le^ sayait dans le 
palais... dans yotre appartement!... ä une pareille 
heure!... Mais non, Yotre Majest6 Tesp^re en yain... 
Masham est confi6 ä la garde de Bolingbroke, qui 
ne peat, sans s*exposer lui-mSme, lui rendre la 
libert^!... et c'est impossible... 



1) ist dabei «twM SohlimmM? ^ 2) & eoup tür, lioberlich. 
Der Sina ist: sicherUoh ist nichts BohUmmes dabei; andere 
Aasgaben: en ^eL — 8) ihn (Masham). 

9* 
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LA SEINE, lui montrarU la parte du fond ägauche 
qui vimi de s'ouvrir. Tais-toü... le voicil 

ABiGAiL, votdant courir ä Masham. ciel ! 

LA BEINE, la retenant. Ne me qnitte pas! 

ABIGAIL, avec Jalousie. Oh! non, madame, non 
certainementl 

Scöne VIL 
MASHAM, LA REINE, ABIGAIL. 

(Masham ^avance lentement, fuüue respectueusemerd to 
reine, qui avec imotian et sans Im parier lui fait 
eigne de la main d'avancer,) 

LA BEINE, hos ä Abigail. Ferme ces portes... et 
reviens! (AbigaU ferme la parte du cdbinet ä droUe 
et Celles du fand et revient vivement se placerprds de 
la reine.) 

MASHAM. Lord Bolingbroke m'enyoie präsenter 
ä Votre Majest6 ces papiers qu'il ne pouvait, dit-il, 
eonfier qu'ä moi, et qui sont de la derniöre ^ im- 
portance!... 

LA BEINE, avec hantS et prenant le$ papiers. G'est 
bien, je vous remercie! 

MASHAM. Je dois les lui reporter avec la Signa- 
tare de Votre Majest6. 

LABEINE. C'est vrail... je Toubliais!... (Me 
passe prhs de la table ä gauche et s'assied. — Be- 
gardant les papiers.) Ahl mon Dien! comme en 
voilä*!... 
(Elle dte ses gants, prend une plume et signe vive- 

1) äusserst. — 8) (mit einem Senfser) aoh Gott, ^e viel»! 
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$nent et sans les Ute les diverses ardannances, 

— Pendant ce temps, Masham ^est approcM 

d'ÄbigaÜ qui est de VavJtre cötS, ä Vextr^üS ä 

droUe,) 

MASHAM. £h! mon Dieu! miss Äbigaü, comme 
Yous Yoilä p&le^l 

ABiaAUi, ä demirvaix, avec hnoHon. £coatez-moi, 
Arthur... j'ai le credit... le pouvoir de la dachesse... 

MASHAM, avec joie. Est-il possible? 

ABiaAUi, de mSme. La faveur de la reine ! Et 
je snis d6cid6e ä reponsser^ toos ces biens... ä y 
renoncer... 

MASHAM, itonni, Ehl poorqnoi?... 

ABioAiii. Poor yous!... Quelque forttme qoi yous 
paisse arriYer, en feriez-YOus autant'? 

MABHAM, vivement, PouYez-YOus le demander? 

ABioAiL, tremblante. Ehbien! Arthur, yous Stes 
aim6 d'une grande dame... la premi^re de ce 
royaume... 

HASHAH. Que dites-YOus? 

ABiGAiL. Silencel... (Im% mantrant la reine qui 
a achevi de signer et qui ^avan>ce vers luL) La reine 
YOUS parle. 

LA BEiKE. Yoici Ics ordounancos que Bolingbroke 
YOUS aYait charg6 d'apporter ä notre signature... 

HASHAM. Je remercie Yotre Majest6, et Yais an- 
noncer ä milord qu'il est ministre! 

liA BEIKE. C'est g^n6reux ä yous, car le premier 
usage qu'il fera du pouYoir sera, sans doute, de 



1) es macht einen hochkomisohen Eindruck, dab Maeham 
den Senfzer der Königin fast wörtlich wiederholt. — 8) aU diea 
Olück Korücksaweisen. — 8) würden Sie dasselbe thnn? 
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ponrsnivre Taclyersaire de Richard Bolingbroke, 
8on Cousin. 

MABHAM. Je ne crains rien!... il sait comment 
ce dnel s'est pass6! 

LA BEINE. Et pnis, Yons avez pour vons de 
hantes Protections... la nötre d'abord, et, bienmienx, 
encore celle de la dnchessel (EUe va s^asseair sur 
le canapi ä gauche du spectcUeur. — Masham esi 
debatU devant eUe, et ÄbigaU dehout denrüre le 
canapi mr leguel eüe s^appme en regardant Ma- 
sham.) On m'a assnr6, Masham, mais vons n'en 
conviendrez pas, car yons ^tes discret, on m'a 
assnr^ que yons Taimiez... 

MASHAM. Moi, madame?... jamais! 

LA BEINE. Et ponrquoi donc yons en d^fendre ^? 
la dachesse est fort belle, fort aünable, et le rang 
qu'elie occupe... 

MASHAM. Ah! qn'importe le rangetlapnissance... 
on y songe peu qaand on aime. (Begardawt AbigaÜ 
qui est debout derrih'e la reine,) Et j'aiine aiUenrs !... 

(AbigaÜ faU im geste d'effroi,) 

LA BEINE, baissant les yeux. Ah! c'est diff^rent... 
Et Celle que yous aimez est donc bien belle! 

MASHAM, amc amour et regardant ÄbigaU. Plus 
que je ne peux yous dire... (8e reprenant.) Je yeux 
dire que je l'aime... que je suis heureux et fier de 
cet amour; et punissez-moi, madame, si m^me ici, 
deyant yous et ä yos pieds, j'ose l'ayouer... 

LA BEINE, se levant brusqiiement*. Taisez-yousi... 
N'entendez-yous pas? 

1) se d^endre de qeh,^ >ioh tot etwM wahren, etwM tob sieh 
weisen, leugnen. — 8) plötilich, nicht etwa: ersftmt. 
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o., tnontrant la parte da ccAinet ä droite. 
Ott frappe & cette porte ! 

KASHAjf , monb-wU les portes d» fand. Ainsi qn'Jk 
ceUes-ci t 

ABioAiL. Et ce broit «a debors!... les apparte- 
ments se rempliBsent de monde. 

i^ KsrRB. Comment fniimaintenant?... (Apart, 
avec effroi.) Et cette phrase de la dachesse ! (Haut.) 
Si on le voit ici... 

ABiDAii.. Lii, snr ce balcon... 
(Alaaham s'&ance sur le bedeon ä gauche; ÄbigaÜ 
referme la fenüre.) 

LA BBiNB. G'est bien... ra lenr oaTiir. 

ABioAiL. Oni, madame... mais da calme... da 
sang-froid I 

IM. BEiMB. OhI j'en monrrü^l 

8c6ne Vm. 

Les M£he8; ÄbigaÜ va owrir U» porUa du fand. — 
Faraisient LA. DUCHESSE etplusieun Seionediui 
SEI LA coim; BOLINQBBOKE entre aprte eux. — 
Abigoal va Igcäement ouvrir la porte ä droite, ifott 
Bortent pttuieun demois^ks ^hotmeur. 

iiA BKiNB. Qui ose ainsi, ä cette henre... dan 
mesappartements... Ciellladachesse... Unepareill 
aadacel... 

LA suoHBBSB, regordont autmur d'eüe dam Vc^ 
partemenl. ]tfe sera pardonnäe par Yotre KajesU 
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car il 8*agit d'importantes nonvelles... d*oü dopend 
le salut de r£tat! 

LA sBiNE, avec impaHence. Lesquelles? 

LA DUOHESBK, exonUnant tat^aurs rappartement. 
Des nonvelles qnimettent en nuneor^.. et agitent 
tonte la ville... (Ä partj regardant le häkon,) II ne 
pent dtre qne lä. (Haut,) Lord Marlborongh m'ap- 
prend qne Tarm^e fran^^se vient d'attaqner ä 
Denain^ les lignes dn prince Engine, et a remport^ 
nne victoire compldte. 

BOLiNGBBOKE, fvoidement, C'est vrai! 

LA DUOHEBSE, couTO/nt ä la fenetre. ÄbigaU faU 
quelques pas paur la retenir et $e trauve ainsi placie 
entre la duchesse et la reine. Tenez... entendez-yoos 
les cris fnrienx de ce penple?... 

BOLiNOBBOKE. Qni demande la paix! 

LA DUCHESSE, qui vient d'ouvrir la fenitre^ et 
poussant un cri. Ah!... monsienr Masham... dans 
Tappartement de la reine!... 

LA BEINE, ä part, et vakant paraUre Masham. 
C'est fait de moi'l 

ABioAiL, has ä la reine. Non!... je Tespöre!... 
(Tambant ä aes genoux.) Gr&ce, madame!... gr&ce!... 
c*est moi qni ä votre insn^.. l'ayais regn cette 
nnit... 



1) meUrt en rumeur, in Anfrahr yeraetsen. — 8) diese Schlaolit 
fand erst am 84. Angust 1718 statt; Denain, anf der Strafis« 
Ton Gambraj nach Yalenoiennes, nahe dem Scheidekanal, 
ehemals ein Dorf, seit 1886 durch Betrieb der Steinkohlenberg- 
werke ein ansehxilicher Ort mit circa 10000 Einwohnern; 1500 
Meter Ton der Stadt steht ein Obelisk {ohÜisqw monoliikt) rar 
Erinnerung an Jenen Sieg Yillars ftber Prina Eugen. — 8) ea 
ist um mich geschehen. — 4) ohne Ihr Wissen. 
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LA. DUCHESBB, üvec colhre, Quelle audace!... Tons 
osez sontenir... 

ABioAiL, haissant lesyeux. La y6rit6! 

MA8HAM, ^indinant. Qne saMajest6 nous ponisse 
tons deux! 

liA BEINE, hos ä Bolingbröke. Bolingbroke, sau- 
Tez-nous! 

BOLiNOBBOKE, ^avan^ati^ vers les mgneurs de 
la cour gut sotU dans le fond etprenatU le müieu du 
thSdtre, Permettez!... J'ai ä vons dire... 

liA DUOHESSE, ^odressatU ä Bolingbroke. Etmoi... 
Je demanderai ä milord, comment an prisonnier 
confi6 ä sa garde est libre en ce moment, et par 
qnel motif ? 

BOLiNGBBOKE, se towmant vers, VassembUe, Un 
motif anquel yous auriez tons c6d6 comme moi, 
milords! M. Masham m'a demand6, sor sa parole 
et sur son honneor de gentUhomme, la permission 
de faire ses adieux ä Abigall Churchill, sa femmel 

LA BEINE et LA DUCHES8E, pOUSSant tlH Crt. 

ciell... 

LA BEINE, a/oec agUation. Messieurs!... mes- 
sieurs!... (Lcur faisant signe de s'iloigner.) ün in- 
stant... je YOus prie!... 
(Hs ^üolgnent taus de quelques pas; la reine reste 

setde sur le devant du thSdtre avec Bolingbröke.) 

LA BEINE, ä demi-voix. Ah! qn'ayez-yons 
fait?... 

BOLiNOBEOKE, de meme. Yous m'ayez dit de yons 
sauyer... (Ä la reine qui nepeut cacher son imotion.) 
Allons, ma souyeraine!... et pnis, falMt-il laisser 
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d^shonorer cette jenne fille quivenait de sed6yoner ^ 
pour Votre Majest6? 

LA BEiKE, avec caurage et comme ayant pris sa 
risölution^. Non!... (ä demirvoix) dites-leur d*ap- 
procher. 
{JBölingbroJce faU un signe; ÄUgaU et Masham, qui 

^Üaient tenm ä Vecart, ^avancent timidement.) 

LA BEINE, avec emotion et ä voix hasse ä AhigaU. 
Abigaü... ce que vons venez d'entendre... ü faat 
que cela soit... ne le d^mentez pas... Encore cette 
prenve de dävoaement... et ma reconnaissance... 
mon amiti6 vons sont ä jamais acqnises... 

ABiGAiL, ä Ja reine, avec Spanchement^. Ah! 
madame... si yous saviez... 

BOLiKOBBOKB, lui coupant laparöle\ Silence!... 
(M faxt un signe ä Masham, qui ä son tour s'avance 

pres de la reine.) 

LA BEINE. Quant ä yous, Masham... 

BOLiNOBBOKE, hos ä Masham. Refusez ! 

LA BEINE. Je sais que d*autres id6es, peut-6tre... 
mais, par le d^YOuement que yous lui portez... 
YOtre reine yous le demande... 

MASHAM. Moi, madame... 

LA BEINE. Elle YOUS Tordoune ! 
(Taus deux s'indinent etpassent ä droite du fhMire.) 

LA BEINE, ^adressant aux personnes de la cour 
et prenant le müieu du thSdtre. Milords et messieurs, 
les graYOs 6Y6nements que madame la duchesse Yient 
de nous apprendre Yont häter des mesures que nous 



1) die sioh eb«ii erst für Eure MiO«stftt geopfert hatte. — 
8) mutYoU und -wie nach gefafbtem Entsohlosse. — 8) mit hervor- 
brechender Freude. — 4) ins Wort faUend. 
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m^ditons depuis longtemps. Sir Harley, comte 
d'Oxford, et lord Bolingbroke, mes nonveanx mi- 
nistres, yous expliqueront demain nos intentions. 
Nons rappelons milord duc de Marlborough dont le 
talent et les seryices deviennent d^sormais inntiles, 
et, d^cid^e ä nne paix honorable, nous entendons ^ 
que, dansle plus bref d61ai, les Conferences s'ouvrent 
i Utrecht^, entre nos pl6nipotentiaires et ceux de 
la France. 

BOLiKGBBOKE, Qui estplocS ä droUe entre Masham 
d Abiga/U, bas ä AbigcM. Eh bien, Abigall... mon 
Systeme n'a-t-il pas raison? Lord Marlborough ren- 
▼ers6... TEurope pacifi^e... 

MA8HAM, Im remettaiü les papiers gue la reine a 
signis. Bolingbroke, ministre!... 

BOLiNeBBOKB. Et tout cela, gr&ce ä un verre 
feau! 

1) entendre hat die Bedeutnngen Ton vouMr, dire (meinen)^ 
txiger (fordern), avoir PinUnHon (geaoimeB sein, gedenken). — 
I) 8pr. ü-tr^k'. 



Biographie von Soribe. 

Angnstin-Eug^ne Scribewarde am 24. Dezbr. 
1791 zu Paris in der Strafse Saint-Denia geboren. Sein 
Vater, den er frühzeitig verlor, war ein Seidenwaren- 
h&ndler. Nachdem Scribe die Klassen des CoUhge 
Samte-Barbe, wo Casimir und Germain Delavigne 
seine Schulfreunde waren, durchgemacht hatte, berei- 
tete er sich in der £cole de droit auf die juristische 
Laufbahn vor; jedoch war seine Vorliebe für das 
Theater seinen Studien keineswegs förderlich. Als er 
nach dem Tode seiner Mutter in den Besitz eines 
wenn auch nur mäfsigen Vermögens gelangt war, über- 
liefs er sich noch weit mehr als früher seiner Leiden- 
schaft für Theateraufführungen und Theaterdichtungen. 
Das Vaudeyille- und Variätäs-Theater, welche er regel- 
mäfsig besuchte, fesselten ihn so sehr, dafs schliefslich 
sein Streben nur darauf gerichtet war, für die Bühne 
zu dichten. 

Schon im Jahre 1811 brachte er das Stück „Lea 
Dervia" zur Aufführung; doch gelang es ihm weder 
mit diesem, noch mit mehreren anderen Stücken, wie 
UAtiberge, ou les Brigands sans le sa/oair (1812); 
Thibault, comte de Clmmpagne (1813); U BacheHier de 
ScUamanque; la Pompe funebre (1815); la Mort et le 
Bücheron, die er zusammen mit Germain Delavigne 
und üenri Dupin dichtete, die Gunst des Publikums 
zu gewinnen. 

Diese Mifserfolr:*^ hörten auf, als er im Jahre 1816 
mit dem Stücke „ Une nuit de la garde nationale*', bei 
welchem Delestre-Poirson sein Mitarbeiter war, 
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allgemeinen Beifall errang. Es folgten korz darauf 
(1816 und 1817) Fhre et Ziphire; le conUe Ory; le 
Nouveau Paurceaugnae; le SoUieüeur, ein Stück, welches 
man als Typus einer com^e-yaudeville aufstellen 
kann; la FHe du mari und Une visüe ä Bedlam, Alle 
diese Komödien füllten die Theater. 

Bis zur Bevolution von 1830 behaupteten Scribes 
Schauspiele ihre unumschränkte Herrschaft auf den 
beiden bereits erwähnten Theatern (Yaudeville uad 
Yari^t^s). Die Gründung des Gymncae-Thesiten (Thiatre 
de Madame zuerst genannt) im Jahre 1820 hatte der 
Feder Scribes und seiner Mitarbeiter einen dritten 
Schauplatz eröffiiet; man rechnet, dafs er allein för 
diese Bühne nahezu 150 Stücke lieferte, darunter 
Michel et Christine; la Demoiseüe ä marier; le Diplo- 
mate; les Premihres amoura; la Seconde annSe; Avant, 
pendant et aprhs; le Mariage de raison. 

Die Revolution von 1830 änderte den Geschmack 
des Publikums; die kleinen Intriguen eines Yaudeville 
genügten nicht mehr; die Politik forderte ihr Recht 
auch auf dem Theater. Scribe wufste diesem Wechsel 
des Geschmacks in geschickter Weise Rechnung zu 
tragen, so dafs es ihm gelang, auf der Stätte des 
klassischen Dramas, dem Thäätre frangais, mit seinen 
Werken zur Geltung zu kommen. Schauspiele wie Ber- 
trand et Batan, au VArt de conspirer (1833); la Ca- 
maraderie (1837); le Verre d'eau (1842); Adriewne 
Lecowürewr (1849); les Gontes de la Beine de Navarre 
(1851); BataiOe de damea (1851); les Daigts de fie 
(1858) gingen von dieser neuen Richtung aus und 
ernteten allgemeinen Beifall. Yon Zeit zu Zeit kehrte 
Scribe jedoch zum Yaudeville zurück; so schrieb er 
1845 la Loi saUque und Jeanne et Jeannette; 1847 
la femme qui se jette par la fenitre; 1850 Häoise et 
Abelard und andere. 
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Auch in Bomanen und Novellen hat sich Scribe 
versucht. 

Durch seine schriftstellerische Thätigkeit hatte sich 
Scribe ein so grofses Ansehen verschafft, dafs er im 
Jahre 1834 zum Mitgliede der Acad^mie frangaise ge- 
wählt wurde. 

Um den Theatern die Menge von Stücken zu liefern, 
welche Scribes Namen tragen, hatte er allmählich 
eine Art litterarischer Werkstatt herausgebildet, in 
welcher mehr oder minder bedeutende Mitarbeiter teils 
mit Ideen und Plänen, teils mit Dialogen und Couplets 
die Herstellung der Stücke förderten und die Schnellig- 
keit der Arbeit ermöglichten. Hervorzuheben sind dar- 
unter an erster Stelle G. Delavigne, Legouvä und 
Mälesville (Pseudonym für Duveyrier); ferner 
Dupin, Brazier, Yarner, Garmouche, Bayard 
und Xavier. Scribe, der für die Arbeit mit unglaub- 
licher Gewandtheit und Ausdauer begabt war, über- 
wachte alles, leitete alles; bald gab er nur den Ent- 
wurf eines Stückes, bald arbeitete er ein für seine 
Verwendung bestimmtes Stück vollständig um; gewissen- 
haft aber fügte er stets den Namen des Haupt -Mit- 
arbeiters seinem eigenen Namen bei. 

Es ist natürlich, dafs bei der Masse der Arbeiten 
die Kritik mancherlei an Scribe auszusetzen fand; 
Thatsache aber ist auch, dafs seine Stücke sich allge- 
meiner und andauernder Beliebtheit erfreuen, dafs sie 
bis auf den heutigen Tag mit Interesse gelesen werden 
und bei ihrer Aufführung die ungeteilte Gunst des 
Publikums geniefsen. 

Worin liegt nun diese Anziehungskraft der Theater- 
stücke Scribes? Die beste Antwort darauf können 
die Worte Yillemains, Octave Feuillets und 
Yitets geben, welche wie Scribe Mitglieder der Aca- 
dämie waren. Als Yillemain im Jahre 1834 Scribe 
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in die Acad^mie emfahrte, sagte er unter anderem: 
„Le Beeret devotre prosp^t^ thä&trale, c'est d'aToir 
hearensement saisl l'esprit de Totre si^le et fait le 
genre de com^e dont il s'accommode le mieux et 
qoi Ini ressemble le plos." Octave Fenillet er- 
hielt den dorch Scribes Tod erledigten Sitz in der 
Acad^mie; in seiner Antrittsrede sagte er mit Bezag 
anf seinen Vorgänger: „Un des arts les pIns difficiles 
dans le domaine de Pinvention litt^raire, c'est celui de 
charmer i'üaaagination sans )'^nuileir, ddlJ^oncher le 
ccear sans le troubler, d'amnser les hommes sans les 
corrompre: ce fat l'art sapröme de Scribe." .Und 
Yitet in seiner Erwiderung anf Feoillets Worte: „II 
y avait chez Scribe nne facnltä pnissante et vraiment 
snp^rienre qni lui assnrait cette snprämatie sur le 
th^ätre de son temps. G'^tait nn don d'invention dra- 
matique que personne avant loi pent-6tre n'avait ainsi f| 
possdi?^: le don de d^convrir k chaqne pas, presqae 
k propos de rien, des combinaisons th^&trales d'on 
efifet neuf et saisissant; et de les d^convrir, non pas en 
germe seulement on k peine ^banch^es, mais en relief, 
en action et d^jä sur la sc^ne. Pendant le temps qn'il 
faut k ses confr^res pour pr^parcr nn plan, il en 
ach^ve plus de quatre; et jamais il n'ach^te aus 
d^pens de l'originalit^ cette f^conditä prodigieuse. Ce 
n'estr p^ydaiis -dn .inf>ul^<; banal- ;q^e ' sM fetiQQii : sont 
jet^ies:' ^S^il a ses secrets, ses m^thodes, jamais il ne 
s'en sert de la m^me fa^on. Pas un de ses oavrages 
qui n'ait au moins son grain de nouveautä . . . Scribe 
avait le g^nie de l'invention dramatique." 
Gestorben ist Scribe am 20. Februar 1861. 



Drack yon Yelhagen A Klasing in Bielefeld. 



